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PREFACE 


Standard Ch in ese: A Modular Approach originated in an interagency 
:inference held at the Foreign Service Institute in August 1973 to address 
the need generally felt in the U.S, Government language training community 
:r improving and updating Chinese materials to reflect current usage in 

Beijing and Taipei. 

The conference resolved to develop materials which vere flexible 
enough in form and content to meet the requirements of a vide range of 
government agencies and academic institutions* 

A Project Board vas established consisting of representatives of the 
Central Intelligence Agency Language Learning Center, the Defense Language 
Institute, the State Department's Foreign Service Institute, the Cryptologic 
School of the National. Security Agency, and the U.5. Office of Education* 

Ir;ter joined by the Canadian Forces Foreign Language School, The representa¬ 
tives have included Arthur T, McNeill* John Hopkins, and John Boag [CIA); 
Colonel John T\ Elder III, Joseph C, Hutchinson, Ivy Gtbian, and Major 

Muller—Thym (.DLI); James EL Frith and John o. Eatlij-f Hr ^PSI)* 

::azuo Shit ana (NSA)p Richard T. Thompson and Julia Petrov [0E); and 
Lieutenant Colonel George Koaoriz (CFFLSj, 

The Project Hoard set up the Chinese Core Curriculum Project in 197^ 
in space provided at the Foreign Service Institute. Each of the six U,S. 
sud Canadian government agencies provided funds end other assistance, 

Gerard F. Kok vbs appointed project coordinator, and a planning council 
v&s formed consisting of Mr, Kok, Frances Li of the Defense Language 
Institute, Patricia O'Connor of the University of Texes, Earl M, Rickerson 
of the Language Learning Center, and James Vrenn of Brown University. In 
the fall of 1977, Lucille A. Barale was appointed deputy project coordinator, 
David W. Dellinger of the Language Learning Center and Charles EL Sheehan of 
the Foreign Service Institute also served on the planning council and 
contributed material to the project- The planning council drew up the 
original overall design for the materials and met regularly to review their 
development * 

Writers for the first half of the materials were John H, T, Harvey, 
Lucille A, Bara!e, and Roberta S. Barry, who worked in close cooperation 
with the planning council and with the Chinese staff of the Foreign Service 
Institute, Mr. Harvey developed the instructional formats of the comprehen¬ 
sion and production self-study materials, and also designed the eosmunlcation- 
based classroom activities and wrote the teacher's guides, Lucille A- Barale 
and Roberta S, Barry wrote the tape scripts and the student text. By 1973 
Thomas E. Madden and Susan C. Pol a had joined the staff. Led by Ms. Barale, 
they have worked as a team to produce the materials subsequent to Module 6. 


ill 





■STlal fu ffeparfi :: 5 elected by Chuan 0* Chao, 
i* In:, - 5 -T, H-, Tsung-mi Li, and Yunhui C. 

» tix rhieh-fang C11 lee., Ying-ming Chen s 

r f Mei-li Chen, and Henry Khuo helped 
a preliminary corpus of dialogues. 


Administrative assistance was provided at various times by Vincent 
Basciano, Lisa A. Eovden, Jill V, Ellis, Donna Fong, Renee T, C, Liang, 
Thcmae I. Madden, Susan C. Fola, and Kathleen Strype, 


The production of tape recordings was directed by Jose M, Bamirez of 
the Foreigr] Service Institute Recording Studio* The Chinese script was 
voiced by Ms* Chao, Ms. Chen, Mr* Chen, Ms. Diao, Ms. Hu, Mr, Khuo, Mr. Li , 
and Ma. Yang. The English script was read by Ms, Barale, Ms. Barry, 

Mr. Basciano, Ms. Ellis, Ms. Fola, and Ms. Strype. 


The graphics vers produced by John McClelland of the Foreign Service 
Institute Audio-Visual staff, under the general supervision of Joseph A. 
Saddle, Chief of Audio-Visual, 

* 

Standard Chinese; A Modular Approach was field-tested with the co¬ 
operation Of Brown University; the Defense Language Institute, Foreign 
Language Center; the Foreign Service Institute; the Language Learning 
Center; the United States Air Force Academy; the University of Illinois; 
and the University of Virginia. 


Colonel Samuel L. Stapleton and Colonel Thomas G. Foster, Commandants 
of the Defense Language Institute, Foreign Language Center, authorized the 
DLIFLC support necessary for preparation of this edition of the course 
materials. This support included coordination, graphic arts, editing, 
typing, proofreading, printing, and materials necessary to carry out these 
tasks. 
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MODULE 4: DIRECTIONS 


The Directions Module (DIR) vill provide you with the skills needed to 
ask for and understand directions to any place indoors or outdoors, to give 
simple directions, to understand and give addresses, and to describe rela¬ 
tive locations. 

Before starting the module, you muBt take and pass the MOK Criterion 
Test, 

The Criterion Test vill focus largely on this module, hut material 
from CRN, BIO, MOM, and associated resource modules may also he included. 


OBJECTIVES 


Upon successful completion of this module, the student should he able to 

1. Give the English equivalent for any Chinese sentence in the DIR Target 
Hats, 

2. Say any Chinese sentence in the DIR Target Lists when cued with its 
English equivalent, 

5. Ask for directions to a location in a city, to a place in a building, 
or to a specific address, 

1„ Comprehend directions veil enough to trace the route on a city map 
or a floor plan, 

5* Demonstrate understanding of directions by restating at least part of 
them step by step* 

6, Distinguish between Beijing and Taipei expressions for directions by 
matching expressions to the cities in which they would be used* 

7* Direct someone (using single-sentence directions) to veltIoue places 
in a building by describing a route marked on a floor plan. 
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NOTE. The hMvy dark lirves shew whEfe iKe c|[y walls were TorrriQTiy ioceIeU 
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DIR 


UNIT 1 TARGET LIST 


1. 

Ni zhldao bu zhidao IluSnei 

KafSiting? 

Do you knov of the HuSmel 
Coffeehouse? 


Bu zbld£a. 

No, I don’t. 

2, 

Dao kafeiting qu, zenne son? 

How do I get to the coffeehouse? 


Cong shell wSng zuo sou* Daole 
lukou zei vung you sou, jiu 
dao le. 

From here you go to the left, When 
you have reached the intersection, 
then you go to the right, and then 
you're there. 

3- 

Cong shSli dao yinhang qu, wo 
xian vang you z<5u, dul bu dui7 

To get from here to the hank, I 
first go to the right. Is that 
correct? 


Bfi shi, cong shell ylzhl sou. 

No, from here you go straight. 

u. 

RlLnhou, daole lilkou, z&i wang 
zuo a£u, dui bu dui? 

After that, when I have reached the 
intersection, then I go to the 
left. Is that correct? 


Bui le. 

That's correct* 


Hao, Wo zhldao le. XiSxie. 

Good. I’ve got it now* Thank you. 

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 

# 

5. 

fangiiSnzi 

restaurant (Taipei5 

6, 

"fangmnr 

restaurant (Beijing) 

7- 

shangdian 

store, shop (Taipei) 

S. 

puzi 

store, shop (Beijing) 

9. 

xuSxiao 

school 

10, 

ffingzi 

house 

11, 

xiang 

towards 
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UNIT 2 TARGET LIST 


1. Nl ^hldao Dongdan DiSroylngyuSn 

3hi hu shi zeLI zh^r fujln? 

Shi* 

2. Cong zher dto Dongdan 

Di&nyTngyuiin qil, zerme zSu? 

Chule zh£ige fand!an wang dong 
zou* 

D&ole dlerge lilkJSur, bSibianr 
ehi Dongdan CeLishichang, 

Mnbianr a hi Dongdan Gongyuin. 

Diloylngyuiin J ill z&l Dongdan 
Caishichangde xYbianr, 

3* Oft kito di staying ylqlfin, vo xian 
qu kan ylge pengycu, 

k , F&ndilLn llbianr you melyou mal 
tingde? 

You. You ylge xiSomSi'bxi. 

Zai nefbianr. 

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes} 

5* veLihianr (waibian} 

6. yIhSu 

7. ySub1anr (youbian) 

S, suSbianr (auSbian) 

9* xiaoxue 

10. zhongxue 


Do you know whether the Dongdan 
Movie Theater it in this area? 

Yes* 

How do I gat frem here to the 
Dongdan Movie Theater? 

When you have gene out of the hotel, 
walk to the east. 

When you have reached the second 
intersection, on the north side is 
the Dongdan Market, 

On the south side is DSngdan Park* 

The movie theater is Just on the 
vest side of the Dongdan Market* 

Before I go to see the movie, I am 
first going to visit a friend. 

Is there a place to buy candy in 
the hotel? 

Yes. There's a variety shop. It's 
over there. 


outside 

after 

right side 

left aide 

elementary school 

middle school (the equivalent of 
Junior and senior high school) 



DIR 


UNIT 3 TARGET LIST 


1, 

Hi chuqu ul 

Oh, you're going out! 


Wo xiSng chuqu nai Jiben shu. 

I thought I would go out to buy a 

Dev books. 

2 . 

Laojia* n5r you mai shude? 

Excuse me, where is there a place 
to buy hooks? 


WScigfuJing Dajiie you yige Xinhua 
Shudian, her. d£* 

—■ 

There is a New China Bookstore on 
Wfingfujlng Boulevard that is very 
large. 

3, 

Laojia, Xinhua Shudi&n 1 t zh£r 
yuan ma? 

Excuse ms. Is the New China Book¬ 
store far from here? 


Bu yufin, hen Jtn. 

It's not farj it’s very close* 

4, 

Zenme qu? Souzhe qu kfiyi ma? 

How do I go? Is it possible to get 
there by walking? 


Z5uzhe qft k^yi. 

It's possible to get there by 
walking. 


Sou duo yuan? 

How far do I go? 


Z5u bu yu£n, lMongie dlylge 
dalSu JIu shi Xlnhufi Shudian. 

Go a short distance t and the first 
building on the east side of the 
street is the New China Bookstore, 

6. 

Dao Xlnhu.fi Shudiaii qu, £<lnme 
t5u? 

How do I get to the New China 
Bookstore? 


C5ng dSm<5n chuqu, chfio bed guai, 
jiD shi Wfingfujlng Dajii, 

You go out the entrance, turn to the 
north, and that r s Wangfujlng 
Boulevard, 

7* 

Laojl^, n£ige dalfru shi Xinhua 
Shudian ma? 

Excuse me, is that building the New 
China Bookstore? 


Shi, 

Yes. 

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 


fl. 

zhuan 

to turn 

9, 

chulai 

to come out 

10, 

Ilixl 

k the west side of the street 

11. 

lubei 

the north side of the street 

12. 

idnfin 

the south side of the street 
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DIR 


13* 

baihuS gongsi 

department store 

Ik. 

BaihuS Dalou 

(name of a department store in 
Beijing) 

15. 

ehiuigblanr (shangbian) 

above; the top, the upper part 

16. 

xiSbianr (xiSbian) 

below, under; the bottom, the lover 
part 

IT. 

dixia 

underneath; the underneath 

18. 

sbongjianr ( zhong J iltnr } 

[thongjlab) 

the middle, the apace in between 

19. 

plngbianr (pangbian) 

beside, next to, alongside of; 
the side 


IIO 



UNIT 4 TARGET LIST 


I. Qlngwln, canting zli nali? 

Zuo dianti dso erlou. 

Xiale dianti, Jill kanjian le. 

£* Qingwim, nlmen thill you msiyou 
llfSde difang? 

You- Xia l6u, zuShian Jiti shii 

3, Jll&u mai ditd? 

6rl6u, 

Same sou? 

Wing hBu yizhl z 5 u, Shlng iSu, 
ySubian Jill shi mai dltGde* 

k , Xlshoujiau Zai n£li? 

Zkl ntLLU Wing lY zou, JIG 
klnjian le. 

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-X tapes} 

5, qian 

6. duimian (duXallur) 

7. sblhian (zheiblanr) 

8, nibian (neiblanr) 

9- loutI 

10. zoulang 

II. cisco 

12. Jin 

13. -tou 

lb m -niian(r) 


May I aEk, where is the dining room? 

Take the elevator to the second 
floor. 

When you have gotten off the 
elevator, then you f ll see it. 

May I ask. Is there a place to get 
a haircut here? 

Yes. Go downstairs, and it's (just) 
on the left. 

On what floor are maps sold? 

The second floor* 

How do I get there (go)? 

Go straight to the hack* Go up the 
stairs, and the map department is 
(Just) on the right. 

Where Is the washroom? 

It 1 s over there* Go all the way in, 
and then you 1 11 see it. 

front, ahead 

the aide facing; across from, 
opposite, facing 

this way, this side 

that way, that side 

staircase, stairway, stairs 

corridor 

toilet, rest room 
to enter 

end (occurs in place words) 
surface (occurs In place words) 


UNIT 5 TARGET LIST 


DIE 


1 , DuEtmqT * 

Ni you shernne shl a7 

2. NT zhao shlnine dEfang? 

W5 zhao Nanjing Dongld Yfduan, 
WushisExiang, 

3. N3C v&ng nabian sou. 

Guo santilo Jie, Jitl shi 
Nanjing Donglu Yiduan. 

D&ole Yldu&n yEh3u, qlng z5i 
wen bieren ba. 

h, Qingviln, WunSng 2 &i nil!7 

Ni zai wang qian sou yidian. 

Ydubian dEylge lUk&u jiu shi 
WunSng, 

5. Qingwec zbetiao 111 shi shSnme 

lil? 

Zh3 shi Zhongshan Beilil. 

(Du, wo scmcuS le, 

additional required VOCABULARY 
(not presented on C-*l and F~1 tapes) 

6, hdtofsg (hfit 3 ngr) 

7- men (menr) 

8. menkou (ninkour) 

9. qiao 

10, tianqiao 

I!, dixia xlngren dao 


Excuse me. 

What can I do for you? 

What place are you looking for? 

I am looking for Lane 5^ of NfinJing 
East Road, Section 1. 

You go that way. 

Cross three streets, and that T s 
NfinJIng East Road, Section 1. 

After you have gotten to Section 1, 
please ask someone else. 

May I ask, where is Alley 5? 

You walk (straight) ahead a little 
farther„ 

The first intersection on the right 
is Alley 5. 

May I ask, what road is this? 

This is Zhongshan North Road, 

Oh, I went the wrong way, 

a narrow street, a lane (Beijing) 
gate, door 

doo rvay, gateway, entr an c e 
bridge 

pedestrian overpass 
pedestrian underground walkway 
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3IR, Unit 1 


UNIT 1 


REFERENCE LIST 


Taipei) 


k: 

HI d&o nali qilT 

Where are you going? 

B: 

Wo dAo ksfelting q{1. 

I'm going to a coffeehouse. 

B: 

Hi Zhldao bu zhidao Huaniei 
KafeltlngT 

Bo you know of the HuaaEi 

Coffeehouse? 

A: 

Bu zhldSo, 

Ho* I don't. 

A: 

Dao nSli qQ, zSnme zou? 

Hov do I get there? 

C: 

Cong shell wang zuo z5u* 

From hers you go to the left. 

C: 

Ditole lttkSu, zeti vang you 
z5u. 

When you have reached the inter¬ 
section, then you go to the right. 

C: 

D£ole lukou y zai vang ydu 
zSu, Jiu dao le. 

When you have reached the inter¬ 
section, then you go to the right, 
and then you r re there. 

4 

A: 

Wo xian wing zu5 z5u, dul bu 
dui? 

First 1 go to the left. Is that 
correct? 

C: 

Dul le. 

That's correct. 

A; 

EanhBu ne? 

And after that? 

C? 

Banhou,. daole lttkSu, zai 
vang you s5u t 

After that, when you have reached 
the intersection p then you go to 
the right. 

A: 

Hao, vS zhidao le. Xlexie. 

Good, I've got it now. Thanh you. 

A: 

Qlngv^n, c6ng zhdll d&o yin- 
h&ng qti, v&ng you zSu, dui 
"bu dui? 

May I ask, to get from here to the 
hank you go to the right. Is that 
correct ? 

m 

B£l shi, cong sheli yizhl 
zou. 

Ho, from here you go straight. 
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 


10. 

fanguanzi (fanguanr) 

restaurant 

11. 

shangdiln 

store, shop (Taipei) 

12. 

piizl 

store, shop (Beijing) 

13. 

xuixiAo 

school 

i-* 

'■ 

frugal 

house 

15. 

xiing 

tovarde 



Ilk 


Snack stands in Taipei 
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VOCABULARY 

c5ng 

from 

dao 

dut 

to, towards 
to be correct 

fajigui&nr 

fanguanzi 

ffingzi 

re ataurant (Be i jing) 
restaurant (Taipei] 
house 

Huimei Kafeitlng 

Hu&nE?i Coffeehouse (Taipei ] 

Jiii 

then 

kafeitlng 

coffeehouse 

ldk5u( r } 

intersection 

puzi 

store„ shop (Bei.1 Ing) 


to go 

ranhou 

afterwards, after that 

ehangdiaji 

store, shop (Taipei) 

v£ng (wEng) 

to, towards 

xian 

xiang 

xuExiao 

first; ahead of time 

towards 

school 

ylzhi 

ye5u 

straight 

right (direction) 

zal 

zhidao 
z5u 

zuo 

then (in commands) 
to know 
to go 

left (direction) 


( introduced on C-B and P-2 tapes ) 


fangbian 

hai bd ylding 

JIngguo 

kai xue 

to be convenient 

not yet certain 

by vay of, via 

school starts 

(literally, "open school 1 ’} 
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REFERENCE NOTES 


1. A: Ni dao nlJLi qu? 

B: WB deo kefciting qil. 


Where are you going? 

I’m going to a coffeehouse. 


notes on No. 1 


Qu is used as the verb "to go" when there is a destination implied 
or stated, as in "going to the country" and "going somewhere." The verb 
_rSu, to leave," is used for sentences such as "I’m going (leaving) now," 
Wc xianz&i sou le . Wo xL^nsaj qu le means "I’m going there now," implying 
the destination "there. 77 

W5 dao Shanghai qiL I em going to Shanghai, 

Ta ye qu. Me is going there too. 

Because gu i s an action verb, it is made negative with bu except when you 
are talking about completed action. Here are some examples of q{l used In 
various aspects: 


Ta bu qiL 

Ta zuotian me I qu, 

Ta xlanzai bfi qti le. 

Ta mei quguo. 


He is not going. 

He did not go yesterday, (COMPLETED ACTION) 

Now he is not going. (Originally, he was 
going to go. NEW SITUATION) 

He has never gone there. 


Dao... q u: In this exchange dao is not the full verb meaning "to 
arrivebut is the prepositional verb "to. TI The prepositional verb 
-hrase Beginning with d&o indicates the destination* Notice that preposi¬ 
tional verb phrases in Chinese precede the main verb, while in English they 
usually follow the verb. 


Ta sai Xianggang zhille 
santian. 

Qing ni gel wo huanhuan ( 

Wo dao kafciting qil, 

A prepositional verb is always followed 
its object. 


She stayed in Hong Kong 
three days. 

Please change it for me , 

I'm going to a coffeehouse , 
by a noun or noun phrase that is 
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Kafeiting , "coffeehouse 17 : Some people say that the coffeehouse was a 
European concept first adopted by the Japanese and then transplanted to 
Taiwan. Coffeehouses in Taiwan are comfortable, leisurely places where a 
person can linger over a cup of something and talk with a friend for hours 
to a background of recorded light music. Some coffeehouses have become 
quite cosmopolitan, offering a dozen kinds of coffee in addition to a 
variety of fruit drinks and soft drinksSometimes there may also he a 
short menu including items such as fried rice, noodles, sandwiches, 
hamburgers, and ice cream. 


2, 3: Hi zhidao bu zhidao Do you know of the Hu&nSi 

Huamei Kafeitlng? Coffeehouse? 

A: Btl zhid&c. No, I don T t. 


Notes on No. 2 

The verb zhidao means "to know" or "to know of." Another verb, r_ens h i 
also translates into English as "to know," but in the sense of "to be 
ae quai nt ed with, 17 "t o r e c ogni ze „ 17 

Notice that, in the affirmative the verb zhidao ends in a Neutral tone, 
while in the negative it ends in a Nailing tone ( bu zhidao ). 


The verb zhidao is a state verb. State verbs describe qualities or 
conditions (da, "to be large"; ^ui „ "to be expensive 71 ). Knowing ( zhidao ), 
wanting ( xiang or y£o ), and liking ( xShuan ) are all considered states. 

As a state verb, zhidao can only be made negative with bil (never mejj , 
Zhidao can be used with the marker le for new situations< 

Ta yiqian bu zhidao zerane dac He didn't know how to get here 
zher l&i, xianzai zhidao le. before, but now be knows. 


Ta cunian hSi bu zhidao ta 
yihSu yao dao Zhongguc qu. 


Last year he didn't know that he 
would later be going to China. 


Huaxnei ; 
to refer to 
to refer to 


Hua means "glorious." It is one of the syllables often used 
China. The syllable mei_, "beautiful, 11 is used in compounds 
America (as in He-L?u5 ). 
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3, A; Dao nali qu, zenrae s5u? 


How do I get there? 


Notes on No, 3 


Earlier! you learned the verb sou as "to leave," In the sentence above* 
sou means "to go" in the sense of "to go by way of," "to take a route," 


Zou also means "to walk," 

Ta h&i nei zou, h&i zai zher 
kan bao ne. 

Women zBu zheige men ye keyi, 
H&isi h£i bti hut zou* 


He hasn’t left yet. He ie still 
here reading the paper. 

We can also go through this door. 

The baby car,’t yet walk. 


Dao nali ail, senme zou? This sentence consists of a topic, dao nali 
au T to go to that place, followed by a question about that topic, zerase 
t5u? "how do I go?" Both the topic and the question have the structure of 
full sentences: 


Bao 

n&li 

qu. 

lenme 

zou? 

(To 

there 

go* 

how 

go?) 


translated as "to go," <^u focuses on the destination, while zou focuses on 
the route taken to get there. 


**. C: Cfing zhlli vSng zuB zBu* From here you go to the left. 


btes on No, 

Cong , "from": Unlike the other prepositional verbs you have learned, 
rang is only rarely used as a full verb in modern Chinese, Most frequently 
it is used preposition ally, 

Wang , "to," "towards": The prepositional verbs yang and dao may both 
be translated as. "to," Wang , however, means simply "towards" or "in the 
direction of," while dao implies eventual arrival at a destination. Wang 
aay also be pronounced wang. 


t 
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Notice that tvo prepositional verb phrases occur "before the main vert* 


PREPOSITIONAL PREPOSITIONAL 
VERB AND NOUN VERB AND NOUN 


MAIN YEKB 


C6ng zh£li 


vtLng z,uo 


&5u* 


5* Cs Daole l&kou, ziii v£ng y5u 
z&u. 


When you have reached the intersec¬ 
tions then you g° to the right. 


Notes on No, 5 

lOA5u * "intersection"? Literally, this word means f, road opening. 1 ' 

Completion -le in the sentence above marks completed action "but not 
past tense. It shows the completion of one action in the sentence in 
relation to another hut does not indicate whether that action is past, 
present, or future.. In the English translation, the time relationship 
between the two actions is indicated "by the word "when": " When you have 
reached the intersection, then you go to the right/' In a more formal 
style, the sentence could be translated as "Having reached the intersecti; 
you go to the right," 

The adverb aal is used for "then" in commands and suggestions. It 
usually indicates the next step in a suggested sequence of actions, as in 
"First you go left, and then, when you have reached the Intersection, you 
go right/' 


6. C: DSole lftk&i, sai vang you 
sou, jiu d&o le. 


Notes on No. 6 


When you have reached the interse:^ 
tion, then you go to the right, 
and then you r re there* 


Jill ; You have learned that J iu can mean "right," "precisely"just 
referring to where something is, as in Jiu sal zheli . "They 1 re right her 
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You also know that, it can near. "immediately," "right away/ 1 as Id W5 Jiu 
l&i , T, I T 11 he right back," A third meaning was introduced; "only," a 
synonym of _zhi_, as in Jiu yBu v5 fug in. muqin, "There's only my father and 
mother. 11 Nov you see jiu used to mean "then/ 1 It stresses the immediacy 
of one thing happening: after another: "and then right away," 

You have learned two words that may be translated as "then": zal and 
jin * However, the tvo words are not used interchangeably, Jiu is used to 
stress how soon one event happened after another* Zai is used to stress 
how two actions are to be sequenced in time. 


The marker le in jiu dao le is combined le * 


7. A: Wo xi&n vang zu<5 sEu, 
dui bu dui? 

C: Dui le. 


First I go to the left* 
Is that correct? 

That 1 s correct■ 


Notes on No, J 

X ia n» "first*" is an adverb* It must therefore come after the subject 
and before the verb,, as in Ki xian zou , "You go first," (In English "first" 1 
nay be placed either before the subject or after the verb, as in "First you 
go' 1 and "You go first," But in Chinese xian must be placed between the 
subject and the verb,) 

Diyi also means "first," but diyi and xian are not interchangeable, 

Dlyl" modifies nouns, whereas xian modifies verbs, refers to the first 

:;i a sequence, in other words, the "number one" something-or-other* 

Xiin refers to doing something first, before doing a second thing, 

Pu£ bu dui : This phrase is used when you expect your listener to 
=£ree with you but want to make sure. 
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8. A; RanhSu ne? 

Ci Rllnhou, daole lukou, zki 
vdng ydu z3u. 

A: Hao, vo zhidao le. Xiexie, 


Arad after that? 

After that , when you have reached 
the intersectton, then you go to 
the right. 

Good, I f ve got it now. Thank you. 


Notes Qj^jJo . 8 

E&nhou . T, (and) after that": When giving directions or describing a 
contemplated series of steps, rjjnhdu is often followed by zaj . 

Wo yao dao Xianggang qu I’m going to go to Hong Kong for 

santian, ranhon zai qu three days, and then go to 

Shanghai. Sh kn ghai, 

Ehidao le means ,T I know now" in the sense of “’Before, I didn T t know 
how to get there, but now I know." (The expression is translated into 
more idiomatic English as 1f I f ve got it now*’ 1 ) The state verb zhidao plue 
new-situation le indicate a change from not knowing to knowing. Here is 
another example of zhldao and nev-situation le_: 

Before, 1 didn't know where he 
lived, but now I know. 


WS congqi^n bfi. zhid&o ta 
zhu zai nali, xianzai 
zbidao le. 


9. A: Qingwen, cong zheli dao 

yinhdng qu, wtng you z3u, 
dui bu dui? 

D: B& shi, cong zheli yizhf zou. 


May I ask, to get from here to the 
bank you go to the right. Is 
that correct? 

No, from here you go straight* 


Note on No. 9 

Bfi shi : Notice that the question in exchange 9 is not answered with 
bu duif . The expression bd. dux is as rude in Chinese as ,T you're wrong 17 
is in English (except when a teacher is correcting a student). 
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10* 

fanguanti (fanguanr) 

restaurant 

11, 

shangdian 

store, Ehop 

12, 

pftxi 

store, shop 

13. 

xu&ci&o 

school 

lb. 

fangsi 

house 

15. 

xiang 

towards 


(Taipei) 

(Beijing) 


:, r otes on Additional Required Vocabulary 

Fanguanai , "restaurant”: Fandian refers to either a restaurant or a 
hotel. F&nguanal means "restaurant^ The usual Beijing version of this 
word is fanguanr (pronounced as if written fanguar ). The ending -r is used 
frequently in Beijing but in Taiwan is rarely used by Taiwanese speakers of 
Standard Chinese. 

Adding -r to a syllable usually causes the pronunciation of the base 
syllable to change* It will be easier and more practical for you to examine 
each -r word as it is introduced in the course of study. 

You have already learned the word yidlanr „ which is actually pronounced 
yidler * From the examples yidianr and flnguanr you can see that when -r 
is added to a syllable that ends with n^ the /n/ sound disappears 
completely. 

Although adding -t_ causes pronunciation changes in most syllables, 
ihese changes are not represented ir. the Piny in system of r omanination. 

Pinyin spelling rules state that the ending -r_ should simply be tacked on 
at the end of a syllable,, regardless of whether or not the pronunciation 
of the base syllable is changed by this addition* 


Xiang., "towards": The prepositional verb xiang may be used in most of 
the same ways that v5ng is used* You will probably hear wans ( v£.ag ) more 
frequently than the literary-sounding xiang , 

Daole lukouj xiang zuo zou. When you get to the intersection, 

go to the left. 
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DRILLS 


A# Expansion Drill 

1* Speaker s Ta qu. 

( cue ) xufixiao 
(He is going.) 

2* Wang TSngzhi qu* Jianfida 

3. Ta l£i* zhlii 

k m Li Xiansbeng qu* xuexiao 

3. Chfin UQshi lai, Beijing 

6. Gao T&ngzhl qft, yfiuzfalngjd 

7. Sun Furen qu. nfili 


B* Response Drill 

1, Speaker : Ta dao nfiii qd? 

(cue) nage fanguSnzi 
(Where is he going?) 

2. Chin Xiansheng dao ntli qil? 

T&ivan Ylnhfing 

3* Jiang Taitai dlo nfili qu? 
xulxiao 

4. Ehang Xifioji? dSo nfili qEtf 
nlge fEhguan zi 

5* Gao Xi an a hen g dao nfili qil7 
vuguanchft 

6, Lid Xian ah eng dlo nfili q'D.7 

Hufimei Kafeitlng 

7. Lin Nuehl dao nfili qu? 

Gu^hln Dlflndiln 


You : Ta dao xuexiao qu. 

(He is going to school.) 

Wang T^ngzhl dlo Ji infidel qd. 

Ta dao zhlli ifii< 

Li Xiansheng dlo xufixiao qu. 

Chin Hush! dlo Beijing ad. 

Gao T^ngshl dlo youzhlngju qu* 

Sun Furen dao nfili qd? 

You; Ta dlo nage fanguanzi qd* 

(He is going to that restaurant.) 

Chin Xiansheng dao Tfiivan Ylnhfing qd* 

Jiang Tlitai dao xuexiao qiL 

Zhang Xi£oji£ d!o nage fanguanzi qu* 

Gao Xiansheng dao vuguanchfa q&* 

Lifi Xiansheng dfio Huanei Kafeitlng 
qd, 

Lin Nushi die Gu6bln BafIndian qd* 
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# 


Transformation Drill 

1, Speaker : Hi zhidao neige 

shangdian zia? 

(Do you know of that 
store?) 

2* Rl zhidao niige xuexiao ma? 

3 . Ta zhidao Taiwan Yinhang ma? 

Lin Xiaoaheng zhidao nSlge 
shangdian ma? 

5. Wang TS.it ai zhidao zhege 
fanguanzi tna? 

£h ling Xiaojie zhidao Yulbiehap 
Dafandian ma? 

7, £hao Xiansheng zhidao Jlnrfc 
GongsI ma? 


D. Response Drill 

1, Speaker : Hi zhidao bu zhidao 

Husmei Kafsiting? 
( cue ) yes 

(Do you know of the 
Suaicei Coffeehouse?} 

OR Hi zhidao bu zhidao 
Huim^i Kafelting? 
( cue ) no 

(Do you know of the 
Huajaei Coffeehouse?) 

3. Hi zhidao bu zhidao Diyi Gongs!? 

no 

3. Rl zhidao bu zhidao vuguanchil? 

yes 

4. RI zhidao bu zhidao Taiwan 

Deb£u£? no 


You: Rl zhidao bu zhidao neige 
shangdian? 

(Do you know of that store or 
not?) 

NI zhidao bu zhidao nSige xuexiao? 

Ta zhidao bu zhidao Taiwan YlnhSng? 

Lin Xiansheng zhidao bu zhidao neige 
shangdian? 

W&ng Taitai zhidao bu zhidao shege 
fanguSnzi? 

Yang Xiaojie zhidao bu zhidao 
Yuanshan DSfandian? 

2h&o Xiansheng zhidao bu zhidao 
Jlnri Gongs!? 


You: Zhidao, HuSmei Kafeiting zal 
women nar, 

(Yes, the Hufimel Coffeehouse 
Is over there by ue.) 

Duibuqij, wo bu shid&o* 

(I*m sorry, I don't know Cit3.) 


Duibuql, wS bu zhidao- 
Zhidao, vuguinchu z&i women nar, 
Dulbuq.!, vo bu zhid&o. 
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5 . Ni zhldao bu zhidao Meiguo 
Xlnvenchu? yes 

6* HI zhldao bu zbidao nage 
fanguSnzI? no 


Zhldao, Meiguo Xlnvlnchu zai women 
nar. 

Puibuqi, vo tod zhldao. 


E* Expansion Brill 

1* Speaker : D&o n£li qu. 

(Go there,) 

2. Dao fanguSnzi qu. 

3. Dao youzhengjfi q£L 
k. D^o shingdian qil, 

5. Dao Taiwan D&xue qu. 

6, Dao Meiguo Xlnvinchfl qiL 
T» Dao Ku£mei Kifeitxng qtt. 


You: Qingw^n, dao nail qiJ, z£nme 
zou? 

(May I ask, how do I get there?) 

Qlngwln, dao fanguanzi qu, zinnte 

z5u? 

Qlngven, d&o youzhengjfi qd, z. crone 
zou7 

qingwen, dao shangdian qu, zlnme 
z5u? 

Qlngv^n, dao Taiwan DSxue qu, zemne 
zouf 

Qlngv£n, dao Meiguo Xlnvenchu qu, 
terrnie zou? 

Qingwen, d&o Hulmei Kafsiting qu t 
zenme zou? 
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: , TransformatIon Drill 

1 ( Speaker: Ni zhldao dao KuSmei 

Kafeitlng an senuie 
sou m? 

(Do you know how to get 
to the Hulunei Coffee¬ 
house? ) 

2, Ni shidao dio Taiwan Ylnh&ng qu 
senme sou ma? 

:. NT shidao dlo nage fanguansi qu 
S?me sou ma7 

t. Si shidao dao neige shangdian 
qu zenme sou ins? 

5. Ni shidao dao nlge xu^xilo ql 

senme s5u ma7 

6. Si shidao dlo kafsiting qu zemne 

sou sa? 

T . Nl shldao dao wuguanchu ql 
senae sou cna7 


Expansion Drill 

-■ Sneaker ; Xian wang suo sou, sai 

wing ySu sou. 

(cue) lflkSu 
(First go to the left \ 
then go to the right.) 

i. Xian wang you s$u, sai wing suo 
sou. Dunhul Lil 

Xian yishl sou, sli wing suo 
sSu. Shdngshan Beilu 

4, Xian wing su5 sou, sai wing you 
sou. dierge lukou 


You: Hi shldao bu shidao dao Hu&mei 
Kafsiting qu seme t5u? 

(Do you know how to get to the 
Kulmei Coffeehouse or not?) 


NT shldao bu shidao dao Taiwan 
Ylnhang ql senme sou? 

Ni shidao bu shidao dao nlge 
fanguansi qu senrae sSu? 

NT shidao bu shidao dao neige 
ahangdiln ql seme sou? 

NT shidao bu shidao dlo nlge xu£xilo 
ql seme z5u? 

NT shidao bu shidao dao kifelting 
qu s^rnae sou? 

NT shidao bu shidao dlo vuguanchil 
ql senme sou? 


You : Xian wing suo sSu, dlole lilkou 
sal wang ycfu sou. 

(First go to the left? when 
you get to the comer, go 
to the right.) 

Xian wang you z5u, daole Dunhul Li 
sai wang suo sou. 

Xian yishl sou, diole Shongshan 
Belli sai wing suo sou. 

Xian wang suo sou, diole dierge 
lukou sal wang you sou. 








DIP, Unit 1 


5, Xian v&ng ydu sou, zai vang zuo 

zou* di singe lukou 

6. Xian yizhi zou, zi.i vang you 

zou* Zhongbui Lu 

7- Xian vang zuo zou, z&i vang ydu 

z5u, Renal Ld 


Xian v&ng you sou, daole dlsange 
lukSu zai vang zuo z£u» 

Xian yizhi zou, daole Zhongbua Lu 
z&i v&ng you zou* 

Xian vang zuo zou, daole Renal Lu 
zai vfing y8u zSu* 


B. Expansion Drill 

I- Speaker : Cong zheli yizhi zou, 

dui bu dui? 

(cue) nail 

(You go straight from 
here. Is that 
correct?) 


You: C6ng shell dao nali qu, yizhi 
zou* dui bu dui? 

(To get xroir. here to there you 
go straight. Is that correct?) 


2* CSng zheli vang zuo zou, dui 
bu dui? ni Jia 

3* Cong zheli ytzhi sSu, dui bu dui? 
fanguanzi 

k* C6ng zh&Li vang you zou, dui bu 
dui? kafeiting 

Cong zh£li vang zuo zou, dui bu 
dui? youzh^ngju 

6. Cong zheli yizhi zou, dui bu dui? 
vuguanchd 

7* Cong zheli wang y3u zSu, dui bu 
dui? xuexiao 


C&ng shell dao ni Jia qu, v£ng zuo 
zou, dui bu dui? 

C&ng zheli dao fanguSnzi qu, yizhi 
zou, dui bu dui? 

Cong zheli dao kafeiting qu, vang 
ydu zou, dui bu dui? 

Cong zheli dao youzhlngj'u qu, vang 
zuo zou, dui bu dui? 

Cong zheli d&o wuguanchu qil, yizhi 
zou, dui bu dui? 

CSng zheli d£o xuexiao qu, v£ng you 
zou, dui bu dui? 
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I, Re e conae Drill 

1 , Speaker ; Wo zhidao HuasLei 

Kafeiti ng. 
t cue )■ ySu 

f I know of the Huasei 
Coffeehouse.) 

Wc ihldao ndje fanguanEi, 

eu 5 

( V Wo zhidao n&ge y or,Zheng jfc. 
y 5 u 

i, W5 zhldao Taiwan YInhang- 
zu 5 

K + Wo zhldao vuguanchil* 
ylzhl 

K. W& zhldao H?iguo xuexi&o, 
zu% 

|7, W5 zhldao nage shangdian, 
ylzhl 


. Response Drill 

, Speaker : Vrt5 zhldao Hummel 
Kafeiting* 

( sue ) sennse sou 
Cl know of the Hu&mei 
Coffeehouse*) 

OR Wo zhldao HuajnSi 
Kafeitlng- 
( cue ) ySu 

Cl know of the HuSmei 
Coffeehouse *) 


You; ilngv&n, c6ng zheli deic Uuairei 
Kafsiting oil wang y5u sou* 
do i UlI 'iui. J 

(May I a-nk, you go to the right 
tc get to the Hulmiei Coffee¬ 
house- Is that correct?) 

Qlngwen, oSug zheli d&o nage 

fSnguanzi 4 & vaiig zuo z5u, dui 'bu 
dui? 

^ingven, c6ng zheli d&o nSge 
y6uzhengju qil v&ng ycSu zou ( dui 
hu dui? 

Qlngwen, eSng zheli dao TS-ivan 
Yfrih&ng qu wang zu5 zou, dui bu 
dui? 

Qlngvln, cong zh&li dao wugu&nchil 
qil yizhi z5u, dul bu dui? 

Qlngw^n, c6cg zheli dlo Mliguo 
KUexiSo qvL wang zuS z£Su, dui bu 
dull 

Q3£ngv£n* c6ng zh£li dlo n&ge 

shangdl^n qjl yizhi z5u, dui bu dui? 


You: Qingw^Uj d£© Hu&aei Kafeitlng 
qjCi zenrae zou? 

(Kay I ask* how do I get to the 
Huinei Coffeehouse?) 

Qingwfen, c6ng zheli dao Huimei 
Kafsiting qu, v&ng you zSu, 
dul bu dui? 

[May I ask* I go to the right 
from here to get to the HuamSi 
Coffeehouse, Is that correct?) 
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2. Wo shldao nage xuexido, 
senme z5u 

3* WS zhidao nage Ehangdian. 
suo 

k. W5 shldao Tfilvln Ylnh£ng* 
you 


5* Wo zhidao vuguanchfi, 
zenine sou 

6. WB zhidao nSge flnguanzi, 
zu5 


'anr^n, dao nage xuexiao q>l zenme 
zSu.7 

Qlngwen„ c5ng sh^ll dao n&ge 

shangdlan vsing zu3 z5u, dul bu dul? 

■Qlngwln, c6ng sh£li dao Taiwan 
Yish£ng qil, w&ng y&u sou, dul bu 
dui? 

ti2ngven > d5o wuguanchil qu semce sou? 


QTngv^n, c6ng shell d£o nage 

fSnguasai qil v&ng suo zou , dul bu 

dul? 



Interior of a luncheon stand off the beaten path In Shanghai 














DIR, Unit 2 


UNIT 2 


REFERENCE LIST 


1* Ai Bongdan Dianylngyuac shi 
bu shi aSi zher fQjln? 

BShi* Zai zher fftjln* 

2. A: 111 zhidao di&nyingyufin ftSjln 

you meiyou yinhling? 

B; Yi5u* Di&ny^ngyuBii fdjin 
y-Bu (yige) yinhfing* 

3. A: JJl shldao bu zhidao yfrihlng 

shlnme shihou guan min? 

!*. A: C6ng zhlr d&o nsr till* zEnme 
zou? 

B: Chule zh^ige fEndian w&ng 
dong zSu. 

5* B: D&ole dlerge lukour, 

beibianr shi Bongdan 
CEishichipg* Naiibianr 
shi DBngdan Gongru&n* 

6. B; DiEnylngyuln JiS zai 

Dongdan CaishichEngde 
xTbianr„ 

7. * A: Vo chule zfcEige fandiEn 

vang dong z5u, dul "bu dill? 

BI Dul le < 

3,* A: Hao, beibianr Bhi Dongdan 

CEi shi chang. N&nbianr ne? 

Bi Nlnbianr shi Bongdan 
Gongyuln. 

*A: Didnyingyuan jivl z&i 

caishiehangde xibianr shi 
bu shi? 

B: Shi* 


Is the Dongdan Movie Theater in this 
area? 

Yes, It T fl in this area. 

Do you know whether there is a hank 
in the vicinity of the theater? 

Yes. There is a bank in the vicinity 
of the movie theater* 

Do you know at what tine the bank 
closes? 

How do I get there from here? 

When you have gone out of the hotel, 
walk to the east. 

When you bave reached the second 
intersection, on the north side 
Is the Dongdan Market, On the 
south side is Bongdan Park* 

The movie theater is Just on the 
west side of the Bongdan Market, 

When I have gone out of the hotel, 

I walk to the east. Is that 
correct? 

That’s correct. 

Okay, on the north side is the 

Dongdan Market* How about on the 
south side? 

On the south side is Dongdan Park. 


The movie theater is Just on the 
west side of the market, is that 
it? 

Yes * 


•This exchange occurs on the P-1 tape only* 
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10. A: Qft kan dianyTng ylqlfin v5 

xi£n qft h&n ylge plngyou. 

11. A; lltianr y!5\i meiyou 

JatU hingdo? 

Bt You. Y£tu yige xiSomaitni, 
Z&I neibianr. 

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C»I and ?-l tapes) 

12. vSibianr (vrllibian) 

13. yihSu 

. y5ubianr (yBubian) 

15- z uobianr t zuobian) 

16, xi&Dxue 

17. zhongxu£ 


Before I go to see the movie, I sun 
first going to visit a friend. 

Is there a place to buy candy in the 
hot el 7 

Yes. There's a variety shop. It's 
over there. 


outside 

after 

right side 

left side 

elementary school 

middle school (the equivalent of 
Junior and senior high school) 
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MAPS FOR CM TAPE 

N DISPLAY I 



DISPLAY It 


DISPLAY III 
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VOCABULARY 


bei 

north 

beibian(r) 

north aide 

-hianr (-Man) 

side, edge (used in place words) 

c&ishichang 

market 

chu 

to go out, to exit 

diitaySngtr) 

movie, film 

ditnyfrlgyuSn 

movie theater 

dong 

east 

dongbian(r) 

east aide 

DongdEn 

(a neighborhood in Beijing) 

ftijfcn 

area, vicinity- 

gongyu£n 

park 

II 

inside, in 

ilbianr (lFbian) 

inside 

nm 

south 

nanbian( r) 

south side 

tang 

candy, sugar 

vsLibianr (v^iblan) 

outside 

VEngfuj^ng Dajie 

W&ngfGjing Boulevard (Beijing) 

xl 

vest 

xiaomaibu 

variety shop 

xiaoxue 

elementary school 

x£bian(r) 

vest aide 

yYhSu 

after 

ylqiBn 

before 

ySubianr (ySubian) 

right side 

■sbongxue 

middle school (the equivalent of 
junior and senior high school) 

zuobianr (zuSblan) 

left side 
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city gate at Suzhou 
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(introduced on C-£ and F-l 

banshlchii 

gSu 

guole lukour 
ntL 

V 

re 

zouzou 

zuihao 


tapes ) 

office 

to be enough 

having passed the intersection 

well, then 

to be hot 

to take a walk 

It would be beat that 



































REFERENCE NOTES 


1- A; Dongdan Di&nyJagyu&n $hi h-u 
shi zai zher 

B: Shi, Zli zber fujin. 


Is the Dongdan Movie Theater in 
this area? 

Yes, It's in this area, 


Notes on Bo, X 

Dongdan is the name of a district in Beijing to the east and south of 
the Palace Museum ( Gu^okk Ecyuyuar ). ap the intersection of Done Chanaan 
^ie and Dongdan Bei Da.He , (See map of Beijing preceding the Target Lists 

Literally, dinnyir.gyuan means '’electric:-shadow hall. 1 ' 

Zhe r fuj1n has the structure of a possessive phrase: 


zhsr 

(~de) 

fujin 

i here 

1 5 

/itlnity) 


(The marker - fle is often emitted in phrases of relative location.) 


2. A: Ni zhidao dianyingyufln fujln 
you meiyou yfnh&igl 

B: Y5u- Dianyingyuin fujin you 
(yige) ylnhang. 


Do you know whether there is a bank 
in the vicinity of the movie 
theater? 

Yes, There is a tank in the vicini 
of the movie theater. 


Note on No. 2 

Mi shines , , .you meiyou yfhang ? could also he translated as "Do you 
knov if there f s a tank.,,?" When you want to ask "whether/if" in Chinese, 
uae a yes/no-cboice Question, 
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Wo bu zhldao ti lai bu l£,i< 


(I dor^t, know whether/if he T G coming.) 


Kotiere that in English the beginning of the first sentence in exchange 2 


is in question form: "Do you know, ,, 7" But the Chinese is in statement 
form: HI shldao.. , To be perfectly logical, the Chinese would use either 
the question form n %ahldaa bu Ehidao.,, or nl zhidao. . T ma? But if these 
forms were used, the sentence would sound awkward, or even ungrammatical, 
to many speakers. 


3« A: Nl z hidso bu zhldao y£nh£ng Do you know at what time the bank 
shenme shihou guan men? closes? 


Sote on No. 3 

Ml shidao bu Ehidao i To ask "Do you know...?" in a question-word 
estion, ni zhldao bu zfclflao and nl zhldao.■.ia? are preferred. NI 



idao may also occur, especially in long or complex questions. 


Nl zhldao bu zhidao t& sai nar? 


(You know or not he is where?) "Do you know where he is? 1 ’ 


HI zhldao ta zai nar ma? 


(You know ; he is where?) 


,f Do you know where he is?" 









































k m A: Cfrng zher dao nar qu, tenme How do I get there from here? 
sou? 

B: Chule zheige fandi&n vang When you have gone out of the hotel, 

dong zSu. walk to the east. 


Hotes on No, h 

Chu, "to go out, 1 ' "to exit": This verb is usually not used alone, but 
is followed by an object ( chu mer.r t "go out the door") or used in compound 
verbs such as chuqu , "to go out." (Compound verbs are introduced in the 
next unit.) To say that you are going cut without specifying the place, 
you may use Wo zou le , rl I T m leaving." 

Zheige : In the second sentence in exchange k f zheige is unstressed. 

It is translated as "the," not as "this." In Chinese, unstressed zheige 
and neige are used more frequently than "this" and "that" are used in 
English. It is often better to translate sheige or neigo as "the," 

(Remember, however, that "the" is not always expressed by a word in Chinese 
as in YInning shinme shlhou guan g.ln ? "What tine does the bank close?") 


5, B: D&ole dilrge lukour, beibianr 
shi Dong a an C at shi chang, 
Nlnbianr ahi Dongdan 
Gongyuln. 


When you have reached the second 
Intersection, on the north side 
Is the Dongdan Market. On the 
south side is Dongdan Park. 


Notes on No. 5 

The element - bianr (- Man ) means "side." When it is added to a direc¬ 
tion word,, the word becomes a place name, for instance, beibianr is a 
noun and names a place, as in Dianylngyu&n neligfr f endian beibianr , "The 
movie theater is on the north side of that hotel. Bet, on the other hand, 
names & direction, and is the form usually used with wang , "towards": Kl 
wang bei tou , "You go to the north," The other direction words ( dong , 
nln , x£, zuo . ana you ) may else be used as the name of a place [in conbina 
tion with - bianr ) and as the name of a direction. Remember that the 
ending - bianr is pronounced as if it were written - biar . (See Unit 1, 

Notes on Additional Required Vocabulary.) 

Beibianr, nlnbianr : These location words are nouns (acting as topics 
in Chinese. They are translated into English as prepositional phrases 
(acting as adverbs)* 

































DIR s Unit 2 


Gongyusn literally means "public garden/ 1 (Notice the difference in 
tone "between yuan * "garden," and yuan , "hall/ 1 as in dianylngyului , "movie 


hall.") 



CSishichang : Below, in the diagram of a large calshichaag in Beijing, 


you vill find the following sections: 


including chicken eggs, duck eggs, salted duck eggs, and ’thousand-year- 
old" eggs), dcuzhinln (bean products like bean curd,, dried "bean curd, 
bean-curd skin, deep-fried bean curd, "smelly" bean curd, fermented bean 
curd, bean noodles, fermented black beans, etc.), ti&ow^ipifn (spices and 
flavorings), guantou (canned goods], tUngguo (candy yan (cigarettes), 
Jiu (wines and liquors), ,1 iangcal (pickled vegetables), nluyan^rou (beef 
and lamb, available mostly to Moslems), roule i (pork, pork ribs, ground 


pork, and pork lard), (chicken), (duck), and haixiitn (seafood). 


A MARKET IN B^FJFNG 


*■ 





c. 


*4 

zr 



tcj 

3 

tO 



□ 

■n 
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6* B: Diknyingyuan Jitl afii The movie theater 1b Just on the 

Dongdan C&ishichlngde vest side of the Dongdan Market, 

xfbianr. 


Notes on No. 6 

Jlti , "right," "exactly," "just": In earlier material this word was 
translated as "right*" in this sentence, jiu Is translated as "Just," to 
avoid confusion with the direction "right" ( you ), 

Dongdan Caishichangde xibianr , "the west side of the Dongdan Market," 
or, more literally, "the Dongdan Market's vest side": Notice that this 
long modifying phrase is marked with -tie, in contrast to zhcr fujSn . 

Direction words : The conventional Chinese order for the points on 
the compass is dong , n&n, xl, tel "east, south, west, north," Direction 
names are a part of many Chinese place names* Here are some examples: 


Hubei 

"North of the (Dongtlng) lake" 

Hfinfin 

"South of the (Dongtlng) lake" 

H^bei 

"North of the (Yellow) 

river" 

H§n&n 

"South of the (Yellow) 

river" 

Shandong 

"East of the (T^ihfing) 

mountBins 

Shanxi 

"West of the (Taihang) 

mountains 

Beijing 

"Northern capital" 


Nanjing 

"Southern capital" 


T&ibei 

"Taiwan North" 


Tainfin 

"Taiwan South" 



7. A: Wo chule zhoige fandian 

vang dong sou, dui hu 
dui? 

B: Dui le. 

8, A: Hao, heibianr shi Dongdan 

Caishichang. Nanbianr ne? 

E: NanManr shi Dongdan 
Gongyuan. 


When I have gone out of the hotel r 
I walk to the east* Is that 
correct? 

That's correct. 

Okay, on the north side is the 
Dongdan Market, How about on the 
south side? 

On the south side is Dongdan Park* 
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9. A: DianyTngyuSn Jitt z&i 

cSishichangde xlbianr 
ahi bu shi? 

B: Shi, 


Notes on Nos, 7-9 


The movie theater ie Just on the 
vest side of the market, is that 
it? 
fes. 


-.ocaticm words and shi, yBu, and z5i : Shi , y5u , and zai are translated 
into English as some form of the verb "to be." The English translations 
“ay mask the differences in meaning among the three verbs. Shi is used 
for Identity; sal is used for location; and you is used for existence. 


REFERENCE LIST TRANSLATION LITERAL TRANSLATION 


Leibianr shi Dongdan 
Caishichang. 

(On the north side is_ 
the Dongdan Market,) 

(The north side i£ 
the Dongdan Market.) 

Dllnyingyuan z&i 
Caishiohangde 
xlbl&nr. 

(The movie theater is on 
the west side of the 
market,) 

(The movie theater Is 
located on the 
market's- west side.) 

I FandiSn libianr y5u 
yige xiaonL&ibil, 

(There’s a variety shop 
in the hotel.) 

(Inside the hotel 
exists a variety 
shop.) 


In the first example, it is possible to aay Beiblanr shi Dongdan 
laishichang because the market occupies the whole north side of the street, 
You would probably not phrase the sentence this way if you were talking 
scout the location of a telephone booth or a newsstand. 

Notice the difference in word order between sentences with shi and 
sentences with z&i. 


Beibianr 

shi 

Dongdan CSishichang. 

- — --- 

Dcngdan Caishiehang 

sfli 

mb- 

beibianr. 











































Before I go to see the movie, I am 
first going to visit a friend* 
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10. A: Qu kun dianyTng yiqian, wo 
xian qu kan yige pengyou. 


Notes on No. IQ 

Qu kan i The verb like the verb lai t is frequently followed by a 
phrase expressing the purpose of the action. 

Yiqi£n a '’before 1 ': Notice that in Chinese ylql&n conies at the end of 
the clause, while in English "before' 1 cones at the beginning. 


kan dianying 

yiqiSn 


before 

I see the movie 


Yigei When the word yfge is stressed, it means "one/ 1 
unstressed or toneless, it means 1f a" or "an*" 


When the word is 


H. A: Fan hi an libianr you tneiyou 
mil tangde? 

B: You* You yige xiacm£ib{3u 
Zai neibi&nr. 


Is there a place to buy candy in 
the hotel? 

Yes* There’s a variety shop. It's 
over there. 


Notes on No. 11 

randlap libianr you...? This question illustrates another way in 
which sentences containing sdi and you may differ: Zti allows the noun to 
be placed at the beginning of the sentence, making the noun DEFINITE. 

You allows the noun to be placed at the end of the sentence, making the 
noun INDEFINITE. In English, "a/an 1 ' and "the" express the idea of 
indefinite and definite. In Chinese, word order is used to express the 
same Idea. 
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Xiacmaibu zai fandian The variety shop is in the hotel, 

libianr. 

F&ndian libianr you (yige) Inside the hotel there is £ variety 
xiaomaibu, shop. 

Unless otherwise specified, a noun before the verb Is never indefinite: 

Cant ing zai nar? Where is the dining room ? * v . 

Canting sai zher, The dining room is here* 1 

An indefinite noun is normally placed after the verb: 

Nar you canting ? Where is there a dining room? , T , 

Zher you canting . There is a dining room here, 

Mai _ tSngde * "a place to buy candy," or, more literally, "one that sails 
candy 1 ™: The noun modified by this phrase has been left off the end of the 
phrase* This expression is understood to refer to either the person vho 
does something or the place where something is done, M&i t&ngde could be 
translated in exchange 11 as "candy sellar" or "candy counter, :r In some 
other context it might refer to a "candy store" or a "candy departments" 
(Notice that the English asks where you can BUY something, but the Chinese 
equivalent asks where something is SOLD.) 

Xiaomaibu , "variety shop," is a small shop inside a building. In a 
museum the shop would sell cigarettes, sweet buns, and soda* In a hotel 
it would sell a wide variety of goods, including souvenirs, soap, thermoses 
=ocks, fruit, bread, and vine. 


12, 

waibi&nr 

(waibian) 

outside 

13- 

yihou 


after 


youbianr 

fyoubian) 

right side 

15. 

zuSbi&nr 

(zuobian) 

left side 

16 

xiaoxue 


elementary school 

IT. 

zhongxue 


middle school (the equivalent of 


junior and senior high school) 


l lcbes on Additional Required Vocabulary 

Yihou , "after," is used in the same oosition in a sentence as ylp iac, 

w befH7T7 T ' 1 * 

Ta mails dongxi ylhSu, zai After he has bought some things, 
qu k&n pengyou, he will go to see a friend, 

ir: the Money Module, Unit t, you learned that completion le is placed 
(directly after the verb if the amount of the sentence object is specified, 
-t is placed at the end of the sentence if the amount is not stated. 
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AMOUNT UNSPECIFIED: Wo mai f&nvan le* I bought rice bo vis, 

AMOUNT SPECIFIED: Wo maile shlge fanvan* I bought ten rice bowls* 

In the example for yThSu , le is used in another setting, the dependent 
tlau.se of a sentence. In this case, the marker le. is placed directly after 
the verb, whether or not the amount of the object is stated. 

Maile shu ylhou, ta jiil sou After be bought the books t he left, 
le, 

Maile vuben shu ylhou, ta After he bought five books, he left. 

Jiu sSu le. 


Zuobianr , ySubianr : In English, ve generally assign left and right 
from the point of view of the observer: r, As you look at the two buildings, 
the movie theater will be on the (your) left, and the market will be on 
the (your) right,” It is common for Chinese to assign left and right from 
the point of view of the object itself. For instance, the theater shown 
below might be described in Chinese as being on the right side of the market 



From the point of viev of the market, with the entrance as Its T, frcnt side," 
the theater is indeed located on the market's right* 

The same difference shows up in describing the relative locations of 
people or places in a photograph. In English, most people would say that 
Comrade Li is to the left of Comrade MIL in the picture below. In Chinese, 
many people would say Ll Tong Eh I zai Ma Tonp;shlde youbianr * 
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Of course, the vay of assigning left and right varies with speakers of 
both languages and with different situations. 


XiaOKue, shongxue; "primary school/' "high school" {literally, ,f small 
study, middle study")r In the PRC and in Taiwan, primary school 
( xiaoyqg ) includes grades one through six. Junior high school has grades 
one through three, and senior high school also has grades one through 
three. 



Beijing street scene 
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Tilings in Nature 

air 

animal 

beech 

bird 

bushes 

cave 

cloud 

desert 

dev 

earth C the planet ! 
earthquake 

fire 

flower 

fog 

forest 

grass 

ground;, on the 

hail 

hill 

hills 

hurricane 

ice 

insect 

Insects C scientific 
Island 

lake 

lightning 

meadow 

moon 

mountain 

mud 

ocean 

path 

pebble 


VOCABULARY BOOSTER 


kongqi 

ddngvu 

halt an 

niao (yizhl* ylge) 

guarnmicong (yikuai, yipiln, "a stretch of 
shandotig 

yun (yldu£, ylpiar., ylc£ng) 

shimct (ylpian, "a stretch of") 
l-dehul CyldI, "a drop of") 

dlqiti 

diehSn (yicl) 
huo 

hue (ylduo, yishl) 
vu 

shullnzi (ylge, ylpiin, "a stretch of") 

c£o (ylgen) 
dlshang 

baozi Cylli b&ozi, M a hailstone f ’; 

yicbang, yizh£n b£ozi s "a hailstorm 1 ') 
Xiao shin (yizuo, ylge) 
qiullng (ylpiSn, "a stretch of") 

Jilfeng (yicl, ylchSng) 

hlng 

chSngzi 

term] kunehong 

dao, haidao C in the sea l 

hfi 

shSndi^n 

caodi (ylku&i, ytpiSn) 
yueliang, yueqiu t astronomical term ] 
shan tyizud) 
ni, niba 


hai 


xiac lu (yiti£o) 
shitou sir (ylli, ylge) 
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planet 

xlngxing (yike) 

plant 

chfvu 

rain 

yu (yichsng) 

rainbow 

caihong (yldlo) 

river 

he {ylti&o) 

rock 

yanshl 

sea 

hai 

sky 

tian* tiankong 

snow 

xue (yichang; ytdul, ,f a p: 

star 

xingxing (yike), hengxlng 


nouiical tenal 

stone 

sliit ou (ylku&i) 

storm 

baofengyu {ylchSng, ylci} 

stream 

xiao he, xiko xi (yitiao) 

mm 

taiyang 

sunrise 

richu (ylci) 

sunset 

riluo (yici) 

sunshine 

ySngguang 

thunder 

lei 

tree 

shti (yiki) 

typhoon 

tSifeng (ytc£ t yichtSng) 

valley 

ehangil 

volcano 

huoshan (yizuB) 

waterfall 

pubu 

wind 

feng 

woods 

shulinzl Cylge, ylpi&s, "i 


l 1 *? 
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DRILLS 


A. Transformation Drill 

1. Speaker : Tongdan Di&nylngyu&n 

tai zher fUjln. 

(The Dongdan Theater is 
in this area,) 

2* WEng Tfingzhl jla sal sher fujin. 
3* NT pingyou Jia zai ner fujin, 
b m Beijing Fundian zEi zh£r fujin, 
5, Neige shangdiEn zEi zher fujin, 
6* Neige xuexiEo zai zher fujin, 

T. Nlige fanguanr zai zhEr filjin. 


B. vr a.nsformation Drill 

X, Speaker : Di&nyTngyuan ftijTn you 

ylnhfLng ma? 

(Is there a hank in the 
vicinity of the movie 
theater?) 

2, Caishichang fujin yc$u yUnhang 

ma? 

3. TE Jia fujin you gongyuar: rna? 

k. Neige xuexlao fujin ySu 
fanguEnr ma? 

5, N^ige fanguSnr fujin you 
shangdian m? 


You : Rongdan DianyTngyuan shl bu shi 
zai zhEr f&jln? 

(Is the DongdEn Theater in this 
area?) 

w£ng Tongzhi jia shi bu shi tai zhEr 
fftjin? 

NT pcngyou Jia shl bu shi zai nEr 
filjln? 

Beijing Fandian shi bu shi zli ah Sr 

fSjIn? 

Neige shangdian shi bu shi zkt zheir 
fftjln? 

Neige xuexiEo shl bu shi zEi zh£r 
f5jln? 

Neige fangu&nr shi bu shi sai zher 

ffcjln? 


You : DiEnyTngyuEn filjln ySu meiyou 
ylnhang? 

(Is there a bank in the vieini 
of the movie theater?) 


CaishiehEng fftjln you meiyou ylnh&r.g*' 


TE jia fftjin you meiyou gongyuEn? 

Neige xu^xiao fujin you meiyou 
fEnguanr? 

Neige fanguanr fujin you meiyou 
shangdian? 
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6. Ifiige shangdi&n f ft Jin yEu 
yfnhlng ma? 

7* Dongdan Caishichang fujin you 
sbangdlin ma? 


C, Transformation Drill 

1. Speaker ; Di&nyTngyuSn fujin ySu 

meiyou y£nh£ng? 

(Is there a bank in the 
vicinity of the movie 
theater?) 

2. Dongdan fftjln ySu meiyou 

caiEhichang? 

-■ Gongyufin fujin you meiyou 
xuexito? 

N&r fftjin yZ u meiyou lifadef 

5 . BEiJItig Fftndi&n fftjln ySu meiyou 

di iinylngyuftn? 

6, tfelge shangdi&n fftjln you meiyou 
yfnhfng? 

. Ni Jia fftjln yEu meiyou xuexiaoT 


Heaponse Drill 


Speaker : Dong dan BianylngyuiiR 
shl bu shi zai sher 
fftjln? 

( cue ? no 

(Is the Dongdan Theater 
in this area?) 

OR Dongdan Diftnylngyuaa 
shi bu shi eel! zher 
fftjin? 

( cue ) yes 

(Is the Dongdan Theater 
in this area?) 


tfeige shangdi&n fftjln y5u meiyou 
yinhSng? 

Dongdan Caishichang fftjln ySu meiyou 
shangdteLn? 


You : Ylnhfing shi bu shi zai 
diftnyingyuan fujin? 

(Is the bank in the vicinity of 
the movie theater?) 


Cftiahichang shi bu Ehi zai Dongdan 
fftjin? 

Xulxi^o shi bu shi zai gongyuan 
fujtn? 

Lifade shi bu shi z&i nar fftjin? 

Dianylngyuim shi bu ahi z&i 
BSijlng Fftndi&n fftjin? 

Yjnhfing shi bu shi zai nlige 
flhangdifin fftjln? 

3Cu£xifto ahi bu shi zSi nl Jia fujin? 


You: Eft zai zhftr fujin. Zhftr fftjln 
meiyou dianyingyu&n. 

(Not around here. There*s no 
movie theater in this area,) 


Dongdan DianylngyueLti shi zeLI 
zher fftjln. 

{The Dongdan Theater is in 
this area,) 
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2- Dorjgdan C&ishiehang shi hu 3hi 
zai zher fujin? yes 

3. DSngdan Gong yuan shi bu shi s£i 

zher fujin? no 

k . XiJtom&ibil Ehi bn shi zai zhlr 

fujin? yes 

5* Mai tsngde shi hu shi sal zher 
f&Jin? no 

6• BeiJing Fandian shi bu shi z&i 
zher fujIn? yes 


E, Tr ausformation Drill 


1 * Speaker : Ki zhidao ylnh&ng shinne 

shlhou kai men m? 

(Do you knotf at what 
time the bank opens?) 

2. L T i zhidao ytnhJmg zai nil! ma? 

3. Ta zhidao neige fanguanzi shi 

sheide me? 

h . L3l T^ngzhi zhidao nl you duo Eh so 
qi£n me? 

5. Fang Xiansheng zhidao nl shSnme 

shlhou l£i ma? 

6. Hi airen zhidao mai tangde xlng 

she nice aa? 

7. Ta airen zhidao Sun T6ngzhi 

ehercae shfhou gongzuo ma? 


Dongd&n C&isbirhang shi zfii zb&r 
fujin, 

Bfi zai zhlr fdjln* Zher fujin meiyou 
gongyuSn. 

Xiaomai'tjil shi z£i zher fujixu 

B<i z&i zher fujla. Zher fujir. n.eiyou 
m£i tfingde * 

Beijing FiindiSn dhi zai zhlr fUjin. 


You : Nl zhidao bu zhidao y^nh£ng 
shenme &h£hou hai min? 

(Do you know at vhat time the 
bade ope hr:?) 

Nl zhidao hu zhidao yihhSng zai nail? 

Ta zhidao bu zhidao neige finguanzi 
shi sheide? 

Li TSngzhi zhidao bu zhidao nl y5u 
duoshao qi&n? 

Fang Xiansheng zhidao bu zhidao nl 
sheime shlhoti laii? 

NX siren zhidao bu zhidao null t^ngde 
xing she nine? 

Ta airen zhidao bu zhidao Sun 
Tfngzhl shlnune shlhou gongzu&? 
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?* Expansion Drill 

1* Speaker : Gong zhlr dlo n£r ql. 

( cue ) zenme 

(Go from here to there*) 

OE Cong Dongdan Gongyufin 

dao dilnyingyuan qu< 

( cue ) dong 

(Go from Dongdan Park 
to the movie theater.) 

-■ C6ng Dongdan Gongyuan d£o 
clishichang qil, qlan 

:■ C5ng ChSngan Jie dao Sanlitfin 
qu. zerme 

k ' Cong QiamSn D&Jii dlo Rlt&n Ld 
qu. xl 

5. Cong Guanghu£ Ll dao tfangfQjlng 
Dljie q&, bSi 


i. Cong Changan Jie dao Wingfujltig 
Dljle qft. y|u 


* Substitution Drill 

* Speaker : Wo chule shlige findila 

vlng dong zBu, dui 
bu dui? 

( cue ) x.i 

(After I come out of 
that hotel, I go to 
the east. Eight?) 

* Vo chule zhlige fandian vang xl 

zou, dui bu dui? nap 

Wo chule t'neige fandian wing nln 
soUj dui hu dui? b?i 

V s 3 hule zheige fandian vang bei 
sou, dui bu dui? zuJ3 


Von: Cong zher dlo nar qu s ensue zSu? 

(How do you go from here to 
there?) 

Cong Dongdan Gongyuan dlo 
dianyTngyuln qS, vang dong 
sou, dui bu dui? 

{To go from Dongdan Park to the 
movie theater, I go to the 
east. Right?) 

Cong Dongdan Goagyu£n dao caishlchang 
qft, veLng qian zZ u ( dui bu dui? 

Cong Changan Jie dao SaniltGn qil 
seme sSu? 

Cong QianmSn Dajie dao Hitan Lu qft, 
wing xl sSu, dui bu dui? 

C5ng GuInghuS Ltl dao Wangf^jlng 
Dajie qjl, wing bli sou, dui bu 
dui? 

Cong Changan Jie dao W&igfujing 
Dljie q& f wing ylu &5u, dui bu 
dui? 


y - QU : W3 chule zhlige find! In wins xl 
tSu, dui bu dui? 

(After I come out of that hotel, 
I go to the west. Right?) 


Wo chule sheige fandiln wing n£n sou, 
dui bu dui? 

Wo chule zhlige fandiln wing bei sou, 
dui bu dui? 

Wo chule zhlige flndiln wing zu5 zSu, 
dui bu dui? 
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5. WS chule sheige fandiin wang auo 

zou, dul bu dui? netbian 

6. V5 chule zheige fandiin wing 

neil^i an kou, dul bu duiT 
y&u 

7. Wo chule zheige fIndian wing y&u 

zSu* du* bu dui? dong 


H* Expansion Drill 

1, Speaker : ZuSbianr shi 

diinylngyuin. 
( cue ) Dongdan 
Cliablehang 
(To the left ia the 
movie theater*) 

2> Youblanr yEu shangdian* 
zheige fIndian 

3. ZuSbianr shi mil tingde. 
xiaomSibl 

U. Wiibianr you rallbaode, 
gongyuan 

5, SuBbianr you t Indian. 

ciishichang 

6 , Ydubianr y3u mii tfingde* 

dilnyingyuan 

t* Wiibianr shi sh&ngdian, 
fandiin 


W & chule zheige fIndian wing niibian 
zou t dui hu dui? 

W3 chule zhilge fandiin vang y&u 
z5u, dui hu duiT 

WS chule zheige fandiin wing dong 
zEu* dui bu duiT 


You: Dongdan Caishichangde zuohianr 
shi dilnylngyuin. 

(To the left of the Dongdan 
Market is the movie theater.) 


Ehiige findilnde y&ubianr y5u 
shangdian. 

XiSoniiibdde zuobianr ehl mai tfingde, 

Gongyufinde wiibianr you mlibiode. 

Ciishichlngde zuobianr ySu fIndian. 

Diinylngyuinde ylubianr you mai 
t&ngde. 

Fandiande wiibianr shi shlngdian. 
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I* Transformation Drill 


1* Speaker ; Caishichangde xTbianr 

you dianyingyusn. 

(To the vest of the 
market is a movie 
theater.) 

2. UiELflyingyu&nde vaibianr yHu mai 
baode. 

3* Congyuande lihianr y3u m&j. 
qishulde. 

Xu^xiaode dongbianr you ylnhang. 

5* Fanguanr tianbianr you shangdiSn. 

6, yfnbangde youbianr ySu fangulnr, 

7 * Fandiande beibianr y5u 
dianyingyuan. 


J . Combination Drill 

1. Speaker ; Ta q £ ^an diBnying. 

Ta qu kfin yige 
p£ngyou. 

{He goes to see a 
movie. He goes to 
visit a friend, 

2. Ti qu jtue 2hon$guo hua. Ta q& 

mai ylben shu, 

3* Ta qu mai shu* Ta q{l huan 
yidianr qiSn, 

'■ ^ qu kan diinylng. Ta qfl m£i 

t£ng. 

•* qS gongzuS. Ta qu Shis 
Taitai» 


-p- i Ulige dieLoy^ngyuan Jift zai 
caishicbangde xlbianr. 

(That movie theater is to the 
vest of the market.) 

Neige mai baode Jitt aSd. 
dtanylngyuende vlibl&nr, 

Heige i qlshulde jiG zli gongyuinde 
llbianr, 

NSige yfnh£ng jiu z&i xugxilode 
dongbianr, 

H^ige shangdiln Jiil zai fangu^nrde 
n&nbianr, 

Nlige faUiguanr jiu aSi yfnhlhgde 
ySutianr. 

Neige dianyin&ruan jiu z&i ftndi&nde 
beibianr. 


You: Qfl kan dlanyZng ylqiSn, ta xian 
Q.u kan yige p&ngyou* 

(Before he goes to see a movie, 
he first goes to visit a 
friend,) 


Qil xue Zhongguo hufe yTqifm, ta xian 
qu mai ylben shu. 

s hu ylqian* ta xian qd huELn 
ytdi^nr qiln. 

Qft kin diSnyEng ylqian, ta xian qil 
mai t£ng. 

^ gongaud yiqiSn, ta xian qu kan 
Zhtc Tetitai, 
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6, Ti qu Meiguo* Ta qil nian 

YTngvIsn, 

7, Taq.il kan Lin Xiansbeng. Ta qu 

mai yldianr dianxin. 


K- Transformation Drill 

1. Speaker : Qfi kin dilnylng ytqian, 

ti xian q$ kin pingyou, 
(Before seeing the movie, 
he first goes to visit 
a friend.) 

2. Qu xue Zhongguo hul yYqi£n, ta 

xiln qS mai shn, 

3. Oil maf shu ylqi£n, ta xian qil 

huan qi£n. 

it, Qil kan dianying yiqi£n, ta xian 
qti mai ting* 

5. Qu gongzuo yiqianj ta xian qtl 

kan Zhao Taitai, 

6, Qtl nian lishl yYqifLn, ti xian 

qft niiii Yingvln. 

7,. Qu kin Li Xiansheng ylqiJrn* ta 
xian qu mai diinxiiu 


Qu Meiguo ylqiin, ta xian qu nian 
Ylngwen, 

Qti kin Lin Xiansheng yYqiSn, ta xian 
qu mai yldiSnr dianxln. 


You i Ta kin pengyou yThlu, qfr kan 
dianying* 

(After he visits a friend, he 
goes to see a movie*) 

Ti mai shu ylhou, qu xuS Zhongguo 
hua* 

Ta huitn qiin ylhlu, qu mai shu, 

Ta mai t&ng ylhou, qu kin. dianying* 

Ta kin Zhao Taitai ylhou* qu 
gongsuo* 

Ta niln YingvSp yThSu, aft niln 

lUht. 

Ta mai dianxln ylbou, qu kan Li 
Xiansheng, 
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L. Response Drill 

1. Speaker ; Zher you aeiyou tai 

tUngde? 

( cue ) lib lam* 

(Is there a candy store 
here?) 

2. Xiaontaibu nar you meiyou mai 

q-ishuTde? zuohi&nr 

3. Xuexiao nar you neiyou mSi 

Yingven zidtande? dongbiaar 

h w Nar you meiyou m&i jtizide? 
youbianr 

5* GongyuSn fftjln yt5u aeiyou mai 
z £zftide ? nlLnb I anr 

6. Fandian filjin you meiyou v&l 
dltudet xibianr 

7* C&ishich£ngli y3u meiyou mai 
pi Jiiide? n^ibianr 


You; YSu, mai tingde zai libianr. 
(Yes, there's a candy store 
inside.) 

You* mki qisbuide zhi zuobianr. 

You, Eiai Ylngv^n zldiande zSi 
dongbianr. 

You, m&i J^side z&I y&ubisnr* 

Y3u, mal zazhlde zai nanbianr, 
Yi5u, snai dltude zai xlbianr. 

You, mai pljiude z£.i nSibianr* 
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UNIT 3 

REFERENCE LIST 


(in 

Beijing) 


1, 

B: 

NT chuqu al 

Oh, you^e going outJ 


A: 

W& xiar.g chuqu nj&i Jiben 
shu. 

I thought I would go out to buy a 
few boohs. 

2, 

A: 

LaojiS, nar you mai shu&e? 

Excuse me, where is there a place 
to buy books? 


Ci 

W&ngfujTng D&Jie you yige 
Xlnhui Shudi&n, hen d£. 

There is a New China Bookstore on 
WAngfuJTng Boulevard that is 
very large, 

3, 

A: 

Xlnhui Shudian ll 2 her 
yu Sa ma? 

Is the New China Bookstore far from 
here? 


C: 

lu yuSn, hen jin. 

It ¥ a not far; it's very close. 

k . 

A: 

Zenme quT ZJSushe q\l k§yi 
ma? 

How do I go? Is it possible to get 
there by walking? 


C: 

ZSuahe qd k?yi. 

It *5 possible to get there by walking 

5# 

A: 

£?nme aou? 

How do I go? 


C: 

C6u£ d&nen chuqu, ch£o bei 
gu£i, JiD shi W&ngfujlng 
B&Jie, 

You go out the entrance, turn to the 
north, and that T s Wangfujlng 
Boulevard, 

6* 


Wo cong damen chuqu, ch£o 
bei gull, dui bu dui? 

I go out the entrance and turn to 
the north. Is that correct? 


C: 

Dui le. 

That's correct. 

7- 

A: 

Sou duo yuan? 

How far do I go? 


C: 

Sou bft yuan, ludongde 
dlylge dalou Jin shi 

Xinhua Shudian. 

Go a short distance, and the first 
building on the east side of the 
street is the New China Bookstore. 

6* 

*k: 

L&oJifL, n^ige deLlou shi 
XTnhuS Shudian ma: 

Excuse ne, is that building the 

New China Bookstore? 


D: 

Shi. 

Yes, 


•This exchange occurs on the P-1 tape only* 
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes] 


9* 

zhuan 

10. 

chElai 

11. 

libel 

12. 

ifrbei 

13- 

lunan 

lb m 

bSihuS gongsI 

15. 

B&ihuS DUlou 

16 * 

shanghianr (sh&ngbian) 

17. 

xillbianr (xietbian) 

lfl- 

dlxia 

19. 

shangjianr (zhonglianr) 
(shongjian) 

20. 

p&ighianr (plmgbian) 


to turn 
to come out 

the west side of the street 

the north side of the street 

the south side of the street 

department store 

(name of a department store in 
BSijIng) 

abovei the top, the upper part 

below, under, the bottom, the lover 
part 

underneath; the underneath 
the middle, the space in between 

beside, next to, alongside of; 
the side 
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MAPS FOR C-1 TAPE 
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VOCABULARY 


Baihuo Lialou 

baihuo gangs! 

chao 
chulai 
chuqu 

dajie 
dalou 
damen(r) 
tiixia 
duS yu£n 

guai 

Ji- 

Jig* 

jin 

liojiS 

It 

lubei 

ludong 

lunan 

luxi 

p£ngbianr (pfingbian) 

shlngbianr (shaogbian) 
shudistn 

xllhl&nr txiabian) 

Xltihui Shudiin 

ylge 

yuan 

zhongj ianr (rhong j i anr) (zhSng Ji i&n) 

zhuan 

zouzhe 


[pome of a department store in 
Beijing) 

department stare 

to, tover as 
to come out 
to go out 

"boulevard 

building 

entrance 

underneath; the underneath 
how far 

to turn 

a f ew 
several 

to be close a to be near 

excuse me 

from* apart from 

the north side of the street 

the east side of the street 

the south side of the street 

the west side of the street 

beside, next to, alongside of; the 
side 

above, the top, the upper part 
bookstore 

below, under; the bottom, the lover 
part 

Hew China Bookstore (B&LJing) 

a, an 
to be far 

the middle, the space in between 

to turn 

walking 
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( introduced on C-2 tape ) 

dai biao 
Han-Hl zidian 
nian 

Bi-Han zidian 
yijIan ylshaug 
2 So 

zEu d&o 


to vear a watch 

Chinese-Japanese dictionary 

to be pronounced, to be read as 

Japaneae-Chinese dictionary 

a piece of clothing 

to be early 

to walk to 



W&n Vu Tenple, near Sun-Moon Lake in Taiwan 
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REFERENCE NOTES 


1. B: Nl chuqu a! 

A: Wo xlang chuqu mai Jlben 
shu. 


Oh, you T re going out! 

I thought X would go out to buy a 
few hooks. 


Notes on No, I 


Chuqu , " r to go out (away from the speaker)' 1 : The verb chii means 11 to 
go/come out," "to exit," in the sense of leaving an area, Chu must be 
followed either by the name of the place being left (as in chule zhelge 
fIndian ) or by the verb lai or ail used as a DIRECTIONAL ENDING, When 
l&l or ^ follows, the verb indicates not only that the person exits but 
also that the person exits towards or away from the speaker, Chuqu, 
corresponds to the English "going out»" and chulai to "coming out. TT 

Ta zaoshang Jlui. chuqu le. He vent out this morning* 


Ta zHi neige ahangdiartli in Hi 
cal yljlng sanshifen zhong 
le! H&i chulai! 


He has been in that shop buying 
groceries for thirty minutee 
already, and he hasn't come 
out yet! 


When the verbs I Hi and are used as directional endings, they are 
unstressed and toneless. 


Nl ehuqu a! Sometimes this expression might be used as a greeting. 
Instead of saying "hello" when greeting a friend or acquaintance, the 
Chinese state the obvious* For example, if you (An DaveI) drop In 
unexpectedly on a Chinese friend, probably the first thing he will say Is 
QZ An Pavel! fli lit ie? Qlng jin , "Oh! An DHvli! You have come! Please 
come in," Or "if "you run an errand and then return, you will probably be 
greeted with Huilai le , "You're back*" A friend of yours who runs into 
you downtown may say NX ye dao zher lHi le , "You have come here too*" In 
Chinese these remarks are a common form of greeting. 


Jib|n: The bound word jj- means "a few*" It is unstressed and often 
toneless. When stressed, j_I- is the question word "how many," 

Ta maile Jiben (OR ,1 iben) He bought a few books* 

shu* 


Ta 

Intonation 


m&ile ^ben 3 hu? How many books did he buy? 

and context will often help you decide which Jl- Is being used. 
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Chuou mai ,11 ben shu : The phrase following the vert chuqu indicates 
the purpose of going out. Purpose expressions often follow the verbs 1&1 , 
q.U i, and their compounds. 


2, A: L^oji^ nar you nai shude? 

C: W^ngfujing Dajie you yige 
Xinhua Shudieh. hen da. 


Excuse me, where is there a place 
to buy books? 

There is a Nev China Bookstore on 
WfngfuJ^ng Boulevard that is 
very large. 


Notes on No, 2 

L&oJia is a Beijing expression used, when asking a person to do seme* 
thing"] Tin, exchange 2 , a person ta being asked to give directions,) 
Speakers of Chinese from other areas of China would probably use ci ln-rwen , 

Hen d£ , "(It is) very big": Notice that in the English translation two 
Chinese sentences have been combined* Literally, the Chinese means ,T 0n 
Wingfijjlng Boulevard there is a New China Bookstore* It is very large." 
Chinese punctuation rules allow two sentences to be separated by a comma 
Instead of a period if the relationship between the sentences ia considered 
very close. 

W&ngf u jing Daj18 : The Wangfujing Boulevard area is a major shopping 
district in Beijing. BlihuS B^lSu (a state-ovned department store), 
Dongfeng Shichar.g (a large enclosed market), bookstores, antique shops, 
and hotels are found there. 


3- A: Xlnhu£ Shudi&n li ther yuln Is the New China Bookstore far 

from here? 

C\ Bu yuan, hen jin* It r s not far; it's very close. 


Notes on No. 3 

Li : The prepositional verb ll_ means T, frcm r: in the sense of "to be 
apart from*" Like other prepositional verb phrases, a phrase containing 
If precedes the main verb—in this case, the adjectival verb yuan, "to be 
far * 11 
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Xinhu£ Shudi&n 1 ll zk£r yuan ma? 


(New China Bookstore from here far?) ! "Is the New China 
- --J- Bookstore far from 

■u 'J-TI 


here? 


Unlike other prepositional verbs* ll_ cannot be made negative. You can¬ 
not say that one point is "not apart 11 from another. You say that two points 
are "not close to each other" or "notfar from each other," 


Xinhua Shudian _!!_ sher bu jin . 
XlnhuC Shuditn zh^r bu yuan . 



point of origin, and ll_ is used with the distance between two points. 


k t A: Zerane qu? ZSuzhe qu keyl ma? How do I go? In It possible to get 


there by walking? 


C : Eouzhe qil keyi. 


It r s possible to get there by 
walking. 


Notes on Ho, h 

ZeiiEe [ _'g u? looks very much like zenma zou * which asks about what route 
you should take. Sgnme gu? asks about your means of transportation, 

ZSuzhe, "walking": When the marker - she is added to an action verb, 
the verb form corresponds to the English - ing , The - ahe puts the focus on 
action continuing for some time. Because of this, - ahe is called a marker 
of DURATION. 


TI xuezhe xuethe Jiu bft 
xiang xuele. 


He was studying and studying it, and 
then he didn't want to study it 
anymore. 
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In the sentence Souzhe qu kgyi . the marker - the is attached to one 
verb ( sou ) to modify another verb ( 3 ft). This indicates that the action of 
the verb to which -the is added occurs simultaneously with the action of 
the verb modified. The action of "walking" modifies the action of "going 
there." The phrase can he under stood as "walkingly go / 1 * 


Here are some other examples; 

Ta meitian chizhe fan kan 
di&nshi. 

Kl shengzhe blng hai su3 
shiJ 


5- A: Zenrae z5u.V 

C; C&ng damen chu^u, chao hei 
guai, Jl 3 shi Wangfujlng 
Mjie. 


Every day he watches television while 
eating. 

You work even while you 1 re sickl 


How do 1 go? 

You go out (from) the entrance, 
turn to the north, and that's 
Wfingfujlng Boulevard. 


Notes on No. 5 

Ch^oi The prepositional verb oh£o , literally meaning "facing towards , 11 
is used in Beijing.. 

&uai_, "to turn": The verb guai usually refers to a 90-degree turn, 
but you can see below that it Is used in exchange ^ to refer to a 180 - 
degree turn. In English we would break up the directions into three steps, 
saying "You go out the entrance, turn left, and turn left again at the 
corner." In Chinese, if the building you are leaving is on a corner, 
going along one side and then turning the corner may be thought of as a 
single step. 


SEIJING HOTEL 



*Because the two actions amount to one action for all practical purposes, 
this may be one of the more difficult examples for the marker - she . 

Learn this sentence as a whole for now. 
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Jiu shi literally means "(that) is precisely" or "right there is," 
Here you see jiu used to mean "right.," "just," "precisely": "You go out 
the entrance* turn to the north, and that’s WangfuJing Boulevard right 
there," 


6. A: Wo cSng dtmeo chuqu, chlic 
bei guai, dui bu dui? 

C: Dui le. 


I go out (from) the entrance and 
turn to the north. Is that 
correct? 

That’s correct. 


T. A: Zou du5 yuan? 

C: Zou bu yuan, lfldongde diyige 
dal5u Ji{l shi Xinhua 
Shudi&n. 


How far do I go? 

Go a short distance, and the first 
building on the east side of the 
street is the New China Bookstore 


Notes on No, T 

Boo yuan : The question "hov far" is formed like the questions du6 d£« 
"how old," and du6 jiu . "how long. 1 ’ 

Sou bu yu£n : Notice that there are two verbs in this phrase. The 
first verb indicates the action, and the second verb indicates the extent 
of the action, (The Transportation Module includes notes about how to 
modify verbs,) 

Lildong , "the east side of the street"i This word is a short form. 

The directions " nin * ~xi, and -bei may also be used in similar short forms. 
The long form of ~Iud5ng is lu dongbianr . 

Notice that "on the east side of the street" ccm.es at the end of a phrase 
in English, while in Chinese ifidonade begins the phrase* 


lildongde 

diylge d&lou 



the first building 

on the east 
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8, Ai L&0J1&, neige dalou shi 
Xinhud ShudiSn n&? 

D: Shi. 


9, 

shuan 

10. 

chulai 

11. 

lux! 

12. 

lilbei 

13. 

lun^n 

iK 

baihuo gongs! 

15. 

MihuS DalSu 

16 , 

shangbianr (shSngbiar.) 

IT. 

xi eibianr {xiabiars) 

18, 

dlxia 

19, 

ahongjianr (thongjianr) 
(thongjian) 

20, 

pangbianr (pangbian) 


Excuse me, is that building the 
Hew China Bookstore7 
Yes. 


to turn 
to come out 

the vest side of the street 
the north side of the street 
the south side of the street 
department store 
{name of a department store in 
Beijing) 

above; the top, the upper part 
below, under; the bottom, the lover 
part 

underneath; the underneath 
the middle, the space in between 

beside, next to, alongside of; 
the side 


Notes on Additional Required Vocabulary 

Zhuan, "to turn, 11 "to make a turn": The verb guai^ "to turn, 71 is 
usually preceded by directions such as north/south or le ft /right, EhujSn Is 
more frequently used to talk about turning to the rear. 

xiang hou thuarj turn around (literally, "tov&rds 

the back turn”) 

Zhu5n is also the verb to use for "turn* 1 when speaking of going from one 
street to another. 

Cong Bali Jle shuandao 
Meplng DongliS. 

( Guai cannot be used this way.) 

Chulai , "to come out," is made up of the verb chu, "to exit," plus the 
verb Mi used as a directional ending. This ending tells you that the 
action is towards the speaker. 

Baihuo gongs! , "department store" (literally, "hundred-goods company"): 
This term Is used for large department stores. Smaller stores that sell 
a variety of merchandise are called baihuodian or baihuo shangdi&n . 


From Ball street turn onto H-epfng 
East Road. 
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Mih.u^PaloTi * literally, "Hundred-Goods Building": There is only one 
store in Beijing with thin name; therefore the phrase is used as a proper 
name.^ The general term for a large Western-style department store is 
baihuo gongsI . 

T1 ShSngbianr can mean "the top side/surf ace," "the top part/area," or 
a place which is^above/up. When used after another noun* shangbianr may 

he translated as "on," "on top of," "above," or "over." 

Zheige shuozi shangbianr There are four books on this table, 

yftu slben shu. 

Feiji z&i yun shangbianr. The plane is above the clouds. 


Xiabianr , "the bottom," "the lower part"; "under," "below" 

Wo z&i tianqi&o xiabianr 1*11 wait for you under the overpass, 

deng ni. 


B*xia s "the underneath"; "underneath" 


Shu zai zhuozi dixia. 

Sheige daloude dixia shi 
yige aianyTngyuan, 
shangaian you f&nguSln he 
shlngdiin. 


The books are underneath the table* 

The underneath of this building ia 
a movie theater, and above there 
is a restaurant and a store. 


Zhongjianr . "the middle," "the space in between" 


Wode zhuozi zSi wo vuzide 
zhongjianr* 


My table is in the middle of my 
room. 


Zuobianr shi yfge fSndi&n, 
ySubianr shi y£ge 
caishichang, zhongjian 
nlige dalou Jift shi wo 
zhude dtfang. 


On the left there 1 a a hotel; on the 
right there's a market; and the 
building in between is where I 
live. 


Flngbianr * "beside," "next to," "alongside of"; "the side" 

Wo ji$ shu zai tamen Jil I live right next to their place, 

pangbianr, 

Ta plogblanr nlige ren Jiu The man beside him is Wfing Llguo, 
shi W£ng Llguo. 
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DRILLS 


A f Expansion Drill 

1» Speaker : Wo xiang Kai jiben shu* 
(I would like to buy 
several books.) 

2. Wo xiang kan yige pengyou. 

3* Wo xiang mi ylfen bao. 

ii. W3 xiang mai yidian p£nziwan, 

5. Wo xiang kor± ylge Zhong-guo 

p6ngyon* 

6. Wo xiang mai jfku&i feis&o- 
T. Wo xiang mai ylba yusan. 


B. Expansion Drill 

1. Speaker : Wo xiang chuqu jaSi 

jiben shu, 

( cue ) nSi shude 
(X thought I would go 
out to buy a few 
books„} 

2. Wo xiang chuqu k&n ylge diSpying. 

hao diSnylng 

3. Wo xiang chuqu mai diSnr J£ki. 

caisbichang 

b, Wo xiang chuqu E&i dianr tang, 
tnai tUngcie 

5. Wo xiang chiiqu huan dianr 

KeijXtu y£nhang 

6. Wo xiang chuqu jagi Jige huaplng* 

mil huapingde 

7* Wo xiSng chuqu mai dianr f£isSo, 
xiaomlibu 


Yon: W5 xilpg chuqu m&l jiben shu, 
[X would like to go out and 
buy several books.) 

Wo xi&ng chuqu kan ylge pinion. 

V5 xiSng chuqu mai yifen beta, 

Wo xiSng chuqu mai yldion pinziv&n.. 

WS xiang chuqu kSn ylge Zhongguo 
p^ngyou. 

Wo xiSng chuqu mlLi Jikusi f6iz£o. 
Wo xi£ng chuqu mai yiba yusan. 


You: WS xiang chuqu aSi JibSn shu. 
Qlngw&n ft nSr ySu mli shude? 
(i thought I would go out to 
buy a few books. May I ask, 
where is there a place to 
buy books?) 

W3 xiSng chuqu kkn ylge diSnylpg. 
Qingwen, n&r y5u hSo diSnylng? 

Wo xiSng chuqu mSi diSnr 

Qlngvthi,, nSr you caisbichang? 

Wo xiShg chuqu mai di&nr t£ng, 
iXingw&n, nSr ySu mSi tiiigdet 

WS xiing chuqu huSn dianr Meijfn, 
Qlngwen, nor you ylnhing? 

W5 xiSng chuqu mai Jige lumping* 
Qlngven* nar you mSi hu&plngde? 

W3 xiang chuqu mat dianr feizSo. 
QlngvSn, nar y3u xiaomaibu? 
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C* Traneformation Drill 

1 - Speaker : Xinhua Shudian ll zfcer 

yuan bu yuan? 

(Is the Nev China Book¬ 
store far from here?) 

2, Dongdan Gongyhfin ll zh&r yuan 
bu yuan? 

3* CSifihiehSng ll zh&r yuSn bu 
yuan? 

BiStaylngyuSn ll zh£ r yuan bu 
yuSn? 

5* WlngfEjIng Dajie ll zh£r yu&n 
bu yuSn? 

6. Beijing FandiSn ll zh&r yuan 
bu yu£n? 

7* Xuexiao ll zfcer yuan bu yuan? 


D. E xpansion Drill 

1* Speaker : XtnhuiL Shudian ll zh&r 

yuan ma? 

(Is the Hev China Book¬ 
store far from here?) 


2, VfingfBjIng D&Jie If zb&r yuSn ma? 


3, Dongdan Gongyufin ll zh&r yu£n ma? 


DongdSn DiiSny Inyutin ll zh^r 
yuSn ma? 


5 * Dongdan c£1b hiehang ll zhlr yuan 
ma? 


jau: Xinhua Shudian ll zhSr yuSa. ma? 
(is the New China Bookstore far 
from here?) 


Dongdan Gongyuln ll zher yuSn ma? 
CSishichSng ll zh&r yuSn ma? 
DIanylugyuEn ll zhlr yu£n ma? 
Vfiitgfujlng D&jie ll zh&r yuan ma? 
Beijing FandXln ll zh&r yuan ma? 
Xuexiao ll zh&r yuSn ma? 


You: Xinhua Shudiln ll zh&r yuan ma? 
C6ng zh&r dio n&r qiL z&nma 
sSu? 

(is the New China Bookstore far 
from here? Eov do you get 
there from here?) 

Wfingffrjlng D&jie ll zh&r yu£n ma? 
c£ng zh&r deto nlr qii f z?me zSu? 

DSngdan Gongyufin ll zh&r yuSn ma? 
CSng zh&r d&o nar q&j zeiune z5u? 

Dongdan Dianylngyu&n ll zh&r yu£n 
ma? C6ng zh&r d&o n&r qd, zlnme 
z5u? 

Dongdan C&iahiChang 11 zh&r yuSn ma? 
C6ng zher d&o n&r zEnme z5u? 
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6, Beijing FSndiEn If zher yuan ma? 


T* Iu$ii^o if zher yuan ma? 


E, Response Drlll 

1* Speaker : XlnhuE ShudiEn ll zher 

yuan ms? 

(Is the Nev China Book¬ 
store far from here?) 

OR Y^uzhlngjti if zher jin 
m? 

[is the post office 
nearby Eclose to here]?) 

2. Dongdan CEishichong if nar yuEn 

mat 

3. DongdEn Dianylngyueri if zhEr jin 

ma? 

U* DongdEn GongyuEn if nEr yuan ma? 


5- Wangfujing DEjie if zher jin ma? 


6* XiaomElbE If zher yuan ma? 


Beijing FlndiSn if zher yuEn ma? 
C6ng zher dao nar qu, zenme zou? 

XuixiEo if zher yuan ma? 

CSng zher dao nar qii, z.enme zou? 


You: Xlnhui Shudian if zher bE yuan, 
hen jin* 

(The New China Bookstore isn’t 
far fr on here* It’s quite 
close,) 

Ytfuzh^ngjft if zher bf1 jin, hen 
yuEn* 

[The post office isn’t nearby. 
It 1 s quite faravay,} 

DongdEn Csiehlchang if nEr bu yuan, 
b£n Jin* 

Bongdan DiEnyingyuEo If zher bu jin, 
liEn yu£n* 

Dongdan GongyuEn if nlr bu yuan, 
ben jin* 

Wingl'Ejang Dljie ll zher bfi jin, 
he! cl yuan, 

XiaomEibu if zher btt yuEn, hen Jin. 
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F. Response Drill 

1. Speaker ; N^ige gongyuan If zher 

yuan ma? 

(Is that park far from 
here?) 

OR Neige y6uzhf*ngju If zber 
jin ma? 

(is that post office 
nearby?) 

2 . N^ige xulxiao if zher yuan mu? 

3„ N&lge c&ishiehang if zher jin 
ma? 

Neige dlf&ng if zh£r yuln na? 

55. Neige shudisin if zher yuan roa? 

6* N^ige shangdieLr if zh£r jin ma? 


G w Response Drill 


2* Ni cong XlnhuS Shudian chuqu, 
chlo dong guai, jin shi. 


You : Neige gongyuan if zb£r bil yuSn, 
women k£yi zouzhe qil. 

{That park isn't far from here. 
We can walk.) 

Neige yfiuzh^ngjti if zher hen 
jin, wSmen keyi zSuzhe qil. 

(That post office is very close 
to here. We can walk.) 

Neige xu£xiao if shir bft yui£n, wS-men 
keyi zouzhe q\U 

Niige caishich&ng if zhir hen jin, 
women k£yi zouzhe qd P 

Neige difang if zher bu yu£n, wSmen 
keyi zouzhe qii* 

Neige shudian If zhir Ini yu£n, 
vSmen kSyi zSuzhe qEu 

Niige ehangdiin if zhir hEn jin, 
women key! zSuzhe qil* 


W3 cSng damen chuqu, ck&o bei 
gus£i, dui bu dui 7 
(I go out the entrance and turn 
to the north. Is that 
correct?) 

Dui le, Nf c6ng daman chuqu, 
chib bei guai, Jill shl, 
(That T s correct* You go out 
the entrance, turn to the 
north, and that T s it*) 

Wo cong Xlnhufi Shudian chuqu, chfio 
dong guai, dui bu dui? 


1. S peaker : NY cong damen chuqu, You r 

ch£o bei guai, jiii 
shi. 

(You go out the entrance, 
turn to the north, and 
that 1 s it.) 

OR Wo cong dEEmin chuqu, ch£o 
bei guai, dui bu dui? 

(I go out the entrance 
and turn to the north. 

Is that correct?) 
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3. Wd c6ng di&nyltigyuan chuqu, 
chao n£n guai, dui bu dui? 

k * Ml c5ng caishlch&ng chuqu, chao 
xl guai, Jiu. shl* 

5. Wo c6ng gongyuan chuqu, eh£o 

zuo guai, dui bu dui? 

6. HI c6ng xiaomSibu chuqu, ch£o 

you guai, JiD shir 


Hr Response Drill 

1. Speaker : Nl xi&nzlLi chilqu mai 

b&o raal 
( cue j bei 

(Are you going out now 
to buy a newspaper?) 


2. Ml Jlntian chuqu mSl shu na? 
xl 


3. Ml xi&nzai chuqu mai plngguS ma? 
dong 

4* Ml Jlntian sh&ngwu chuqu E&£i 
plnsiwan ina? y3u 

5* Nl Jlntian z&oshang chuqu mai 
zazhi aa? nan 


6, Ml xi&nz&i chuqu mai JJjzi na? 
euS 


7, Ml Jlntian chuqu mai piJiu ma? 
xl 


Dul le, Ml cSng dltLtiylngyuSn chuqu 
ch£o n£n guai, Jift shl. 

Wo c5ng caishicbang chuqu, Ohio xl 
guai, dui bu dui? 

Dui le* Nl c5ng gcngyuin chuqu, 
chdo zuS guai, jiu shl n 

Wo cong xiaomlibD chuqu, ehfio you 
guai, dui bu dui? 


Ybui Dui la, wo cong damen chuqu, 

Ohio bei guai, Jiu you m&i 
baode, dui bu dui? 

(That's right* I go out the 
entrance, turn to the north, 
and there’s a place that sells 
newspapers * Is that correct?) 

Dui le, wo cong d£m<sn chuqu, chJao 
xl gu£i, Jiu you mai shu.de, dui 
bu dui? 

Dui le, wo cong damen chuqu- chao 
dong guai, jiu you m&i plngguSde, 
dui bu dui? 

Dui le, vo cSng dSmen chuqu, chao 
you gu£i, Jiil you m&i pSnzivSnde, 
dui bu dui? 

Dui le, w3 cong d&m§n chuqu, ch&o 
ti£n guai, Jiu you mett zazhlde, 
dui bu dui? 

Dui le, vo cong dSmen chuqu, chao 
zuS guai, JiCt ySu mai jftzide, dui 
bu dui? 

Dui le, wo c6ng damen chuqu, chao 
xl guai, jiu you mai pljiude, dui 
bu dui? 
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I- Response Drill 


1- Speaker : Xinhu£ Shudiin if sher 

hen jin, 

( gue ) Hov far do I go? 
[The Nev China Book¬ 
store is quite close- 
"by.} 

Ofl XlnhuS Shudi&n if 2 her 
hen Jin, 

( cue ) Hov do I go? 

[The New China Book¬ 
store is quite close¬ 
ly.) 

2. Wfingfujlng Dijie it zhet hen jin* 
Hov far do I go? 

3* Xiaomaibil if iher hen Jin* 

Hov do I go? 

k t Dongdan Gongyuln if zh£r hen 
jin. Hov far do I go? 

5. Dongdan Dianyingyuan it tsh^r hen 
Jin, Hov do I go? 

6* Mfna.fi Fandian if shir hen jin. 

How far do 1 go? 


You; Zouahe q.fi keyi ma? zSu du6 
yuSn? 

(Can I walk? How far do I have 
to go?) 


Zouzhe qH k£yi ma? Zenme zSu? 
(Can I valk? Hov do I go?) 


Zouzhe qfi keyi ma? Zou du6 yuftn? 


ESuzhe qfi k£yl ma? ZSnme zSu? 


SSuzbe keyi ma? Z&u duG yuln? 


Sourhe qil fclyi ma? Zenme zSu? 


zSuahe qft keyi ma? Z3u du6 yuKn? 
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J. Response Drill 

1, Speaker * Ta j inti in chulai mai 

shu ie ma? 

( cue ) no 

(Did he eosie out to buy 
books today?) 

2, Nl j Inti an shangvru chuqu le ma? 

yes 

3, HI kanguo nelge dianylng mat 

no 

b. Ta kan nsige dianylng le ma? 
no 

5* Wing Xiansheng xiavu chuqu le n&7 
yes 

6, Ta dUo n^ige caishi chang qtlguo 
3ia? no 

T* Ta yljlng chulai le ma? 
not yet 


You s Ta Jintiin met chulai mai shu, 
(He didn’t come out to buy 
books today,) 

W5 J Inti an shangtfu chuqu le, 

WS m£i k&nguo neige dianylng, 

Ta pei kan neige diSpying* 

Wang Xlansheng xiavu chuqu le* 

Ta rr.ei dSo n^ige caishichang quguo 
Ta had tali chulai ne* 
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UNIT 4 

REFERENCE LIST 


(in Taipei) 


1. A; 

Qlngven canting sai jllSu? 

May I nek, on what floor is the 
dining room? 

B: 

Zai Irl6u, 

It's on the second floor. 

2, A: 

tin, wo zuo diSntl dao 
erlou* XI ale dilntl 
wang nSbian z5u? 

Dh, I take the elevator to the 
second floor. When I have 
gotten off the elevator, which 
way do I go? 

B: 

Xiale dilntl, wing y3u son, 
JiOi shi canting. 

When you have gotten off the 
elevator, go to the right* and 
that’s the restaurant. 

3. Aj 

Qingven, nlmen aheli yon 
meiyou llflds difang? 

May I ask* is there a place to 
get a haircut here? 

Ci 

You. Cong ah^ll wang au5 
aSu. XiS l6u t JiH 
kanjian le. 

Yea* From here you go to the left. 
Go downstairs, and then you f ll 
see it* 

h m * A: 

W5 xian c$ng zhlli wing 
zuo z<5u. RanhSu xii loutl 
Jiu kanjian le, shi bu 
shi? 

From here I first go to the left. 
After that, when I have gone 
downstairs, I'll see it. Is that 
it? 

C: 

Shi. 

Yee* 

5* A: 

JTlfiu real dltG? 

On what floor are maps sold? 

D: 

Erl6u* 

The second floor. 

Ai 

Eenme zSu? 

Hot do I get there {go)? 

Di 

Wing hdu yizhl s5u. Shlng 
lou, youbian Jiu shi mli 
dltude. 

Go straight to the hack* Go 

upstairs, and the map department 
is (just) on the right* 

6, * A; 

Wo xian wing hSu yizhl z5u, 
shang lou, zuSbian jil 
shi t shi bu shi? 

First, I go straight to the hack. 
Then, I go upstairs. And the map 
department is on the left. Is 
that it? 

D: 

B& shi, Youbian Jiu shi 
mai ditude. 

No, the map department is (just) 
on the right. 

*This exchange occura on the P-1 tape 

only. 
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7* A: XlshSuJian z&l Bhenme Where is the washroom? 

dl-fangT 

Et Zti niUt, wing li tSu*. z&t It’s over there. Go all the way in 
ySubtan. and lt T s on the right. 


ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 


3, 

qi£n 

front, ahead 

9. 

duimian (duiml anr) 

the side facingj across from, 
opposite, facing 

10. 

zhebian (fch^ibianr) 

this way, this side 

11. 

n&bian (nlibianr) 

that way, that side 

12. 

IdutI 

staircase, stairway, stairs 

13* 

zSul£ng 

corridor 

lU, 

cesuo 

toilet, rest rood 

15. 

jin 

to enter 

l6. 

-tou 

end (occurs in place words) 

17* 

-mian(r) 

surface (occurs in place words) 
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VOCABULARY 


canting 

cesuo 

dining room 
toilet , rest room 

diantl 

duimifin (duimianr) 

elevator 

the side facing; across from, 
opposite, facing 

hSu 

houbian (houbianr) 

back 

the back side 

Jll6u 

jin 

what floor 
to enter 

k£njian 

to see 

XlfS 

llfade difang 

-l6u 

l6utl 

to cut hair 

a place where hair is cut 
floor, story of a building 
staircase, stairway, stairs 

-mian(r) 

surface (occurs in place words) 

nSb1an (neIbianr) 
n&bian (n^ibianr) 

which way, which side 
that way, that side 

qiin 

* 

front, ahead 

s hang 
ahang lfiu 

to go up 

to go/come upstairs 

-tou 

end (occurs in place words) 

xia 

xiS lou 
xishSuJian 

to go down 

to go/come downstairs 
washroom 

ahebian (zheibianr) 

aSul£ng 

zu3 

this way, this side 
corridor 

to ride (prepositional verb) 


(introduced on C-g and P-2 tapes) 


bslngongshi 

Vang 

yloshi 

yibei 


office 
to forget 
if 

a cup of 
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REFERENCE NOTES 


1. A: QEngvin, canting zki 

Jll&u? 

B: Zai erl5u. 


Notes on No* 1 


May I ask, on what floor is the 
dining room? 

It's on the second floor. 


Canting is the word for the dining roan of a hotel. A dining room In 
a house is a fapting , and an independent restaurant is a fanguanzi 
( fangu^nr ). 

JllSu is the question "what floor/ 1 more literally, "vhat-number floor*" 


2* A: ftu* vo suS diantl dao Brl6u. 

Xl&le diantl wang nabian 
zou? 

B: XiSle diantl, wlUig ySu 
JiS shi canting* 


Oh, I take the elevator to the 
second floor. When I hare gotten 
off the elevator, which way do 
I go? 

When you have gotten off the elevator 
go to the right, and thaVs the 
restaurant * 


Notes on No, 2 

Suo diantl : The verb zuB „ literally fl to sit/ 1 Is also used for "to 
ride" or "to go via" some means of transportation (car, plane, boat, train, 
etc,) * Thus the phrase auB diSntl means "to ride the elevator," 

6rl6u: For the number of a floor In a building, the word for "two" is 
Br , rather than lianfi . 

Dao erlfiu t This dac la the main verb, meaning "to reach/ 1 "to get to." 
Literally, the first sentence in exchange 2 means "riding the elevator 
reach the second floor," The verb dao is commonly used Instead of dao.■. 
si* ” to go to...," for naming several places to he passed through. Here 
is another example: 

Wo xian deto Beijing, ranhou I'n going to Beijing first, and then 
zai dao Sheny&ng. to Shenyang. 
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Notice that the verb "go" is used in the English translation of this 
sentence* although the Chinese says "reach. ,T 

Wang nabian sou : To ask the question "Go which way?" in Chinese* you 
say literally "Towards where go?" Wang nabian fnili* nar] z5u? To say 
"Come this way 1 ' and M Go that way,”' you use the same patternt Wang zheEbian 
(/shell, zher) l£i and Wang n&bian (nail* nar) qft . 


3, A: Qingven, n£men zheli you 
meiyou lifade difsng? 

C: YSu* Cong zhili vang zuo 

t 5 u. Xis lou, Jilt kanjian 
le* 

1+. A: WH xian c6ng zh£li wing zu25 
zou, MnhSu xia lout! Jill 
k&njian le, shi bu shi? 

C: Shi. 


May I ask* is there a place to get 
a haircut here? 

Yes.. From here you go to the left. 
Go downstairs* and then you'll 
see it* 

From here I first go to the left. 
After that* when I have gone down 
stairs, I 1 '11 see it. is that it? 

Yea, 


flotes on Nos. 

Lifade difang means, literally, "a place where they cut hair." Note 
that lXfa is also pronounced llfa , * 

Xi& l6u literally means "descend from an upper story," The English 
phrase "go/come downstairs" looks at the sarnie action from another point of 
view: descend to a lover story. 


The verb kinjiao . "to see," is called a COMPOUND VERB OF RESULT, You 
have already learned about compound verbs made up of a verb indicating 
motion (such as chu, "to exit") followed by a verb indicating direction 
(lai or chuau . ebuial . Now you see* in exchanges 3 and it, a compound 

verb made up of an action verb ( k£n . "to look") and a verb expressing the 
result of that action ( jiin , ,r to perceive"), EvanJIan can be understood as 
"to look with the result of perceiving, 11 that is, "to see." Contrast kin 
with kfinjlan : 

Wo kanle keshi mel kanjian* I looked but I didn T t see. 


^An Independent barbershop is called a llfSguin * "hair-cutting establishment 


179 
























DIR, Unit k 


Here are other examples of compound 
ting , "to listen, 11 and kip : 


verbs of result containing the verbs 


She is talking with you* Bid you 
hear her7 

Take your first left, (literally, 
"When you see the first intersec 
tion, turn left/ 1 ) 


Ta gen ni shuo hu& ns. 

NT tlngjlan le meiyou? 

Kanj i an diyige lCtkou, vang 
zuo guai. 


(Additional characteristics and uses of compound verbs of result will be 
explained when examples occur in the unit Reference Lists,) 


5* A: JTlou mid ditu? 

D: Eri6u, 

A s Zenne sEu? 

D: Wang hou ytzhi zou» Shkng 
lou, yEubian JiEl shi 
mai ditude, 

6, A: Wo xian w&ng hou zou* 

shihg l£u, suobian Jiu shi 
shi bu shi? 

D: Eu shi. Y&ubian jiii shi mai 
ditude. 


On vhat floor are maps sold? 

The second floor. 

How do I get there (go)? 

Go straight to the back. Go 

upstairs, and the map department 
is (just) on the right. 

First, I go straight to the back. 
Then, I go upstairs* And the 
map department is on the left. 

Is that it? 

No* the map department is (Just.) 
on the right. 


Notes on Nos. 5-6 

JTlou mai ditfl? looks as if it should mean "What floor sells maps?" 

Ac tu ally, .1T15u is'' a place-word topic , which is translated into English 
with a prepositional phrase: "on vhat floor" Then a subject is added: 

"On what floor do they sell maps?" Or the verb is put into passive tense: 
"On what floor are maps sold ? 11 

Sh&ng l6u means, literally, "ascend to an upper story/ 1 that is, "go/ 
come upstairs." 
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7■ A: Xishoujian zdi shtnuie 
dif ang? 

Ej Sai^ndli, Wang Ii kou, zai 
y&uhian * 


Where is the washroom? 

It's over there. Go all the way in 
and it's on the right. 


Notes on Mo, 7 


Literally, x^shoujig n. means a ri wash-hand a room, 17 which sometimes contains 
only a sink. In a house, the xizaojian , meaning literally "take-a-bath 
room may contain only a bathtub. The politest way to ash about a bathroom 
is to use Kuhoujian . However, this Westernised way of asking may not be 
understood everywhere in China. To be sure you are directed to a room with 
a toilet, use the more specific word clsuo, "toilet," "rest room": QinewSn. 
cesuo s ai r.tl ;? May I ask, where is the toilet?" ' “ — 


IT 

w 


^ n S II means, literally, "towards the inside." In English, you say 
go to the back, whatever the shape of the room. In Chinese, you say 
a n g li aou for a narrow one-corridor room and vang hdu z5u for a wide room 
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DIR, Unit h 


8, 

qilri 

front, ahead 

9, 

duimian (duimianr) 

the side facing; across from, 


Zhebian {sh£ibianr) 

opposite, facing 

10. 

this way, this side 

11. 

nabian (neibianr) 

that way, that side 

12, 

l6uti 

staircase, stairway* stairs 

13, 

zoulSng 

corridor 

14, 

cesuo 

toilet, rest room 

15. 

jtn 

to enter 

16 . 

-tou 

end (occurs in place words) 

IT. 

-mian{ r ) 

surface (occurs in place words) 


I’jQtes^^on Additional Required Vocabulary 

Duimian is a place word. It is a noun. Like other nouns, dutmian can 
"be modified by a d£ phrase. For example: 

DiSnyYngyuan zsti gongyuan&e The theater is across from the park, 
duimi&n, (literally, "The theater is at the 

park's facing side,") 

Zcul&ng : Originally, this word referred to an open, roofed corridor 
along the side of a "building* It now refers also to hallways inside a 
building, 

Guole zhege sSul&ng jiu shi When you have passed through this 
canting, corridor, that’a the dining room. 

The verb jin, "to enter," functions in a sentence much like the verb 
chu, n to exit*" 

Jlnle zh^ge dam^n, v&ng you When you have entered the main door, 
zou, Jiu shi canting. go to the right, and that's the 

dining room. 

Like the verb chu * Jiln must be followed either by a word naming the place 
entered or by a directional ending such as £u or lai . 

NX jXnqu, wSng suo zZu, Ji£ Go in and go to the left* That*5 
shi mai baode. where they sell newspapers. 

(An exception is the phrase Qlng Jin „ "Please come in," which does not need 
the ending - lai .) 
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The syllable -toil , "end* 1 ' nay be added to a direction word such as h£u, 
"bade," to change it into a place word, bouton, "back.” One-syllable 
direction words like 11^ and hou my be used after w5nfi« "towards.” In 
£ 005 1 other situations, you must use a place word made up of the direction 
word and an ending such as - bian(r) . -tou , or - mian(r) . 

The syllable - tou does not combine with as many direction words as 
-bian[rj_ and - mian(r) do. For instance, - tou does not combine with "left” 
and right*” (See the chart below*) Forms ending in -tou are especially 
common in Beijing. 

The syllable - mianfr) . "surface,” may also be added to a direction word 
to make a place word. Notice that while this syllable combines with more 
forms than - tou does, « mian(r) is not as common as -blan(r)* 


DIRECTION NAMES PLACE NAMES 


dong 

dongbian(r) 



nan 

nanbian(r) 



xl 

xlbian(r) 



bei 

beiblan(r) 



H 

llbian(r) 

lTtou 

llmian(r) 

vai 

walbian(r) 

vlitou 

waimian(r) 

qi£n 

qi£nbian(r) 

qiantou 

qi£naiian(r} 

hou 

hSubian(r) 

houtou 

h$umian(r) 

zu& 

auSbian(r) 


Buomi an ( r ) 

y^u 

youbian(r) 


youmian(r} 

shang 

sh£ngbian(r) 

shangtou 

sh&ngmian(r) 

xia 

xiabian(r) 
p^ngbian(r) 

xi&tou 

xiamian(r) 
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VOCABULARY BOOSTER 


Buildings and Institutions 


apartment "building 

gongyill6u 

auditorium 

dal it fing 

"bank 

ylnh&ng 

bar 

Jiuba 

bus station 

chan gt uqlc he zYihx 

cafeteria 

zlshucanting 

castle 

chengbSo 

church 

Jlaotlng 

company 

gongsi 

court 

fayuan 

dormitory 

sushe 

exhibit ball 

zhanl&iguan 

factory 

ehangflng [the buildingl; 

Ron rc hang [the thing1 

farm 

n6ngch§og 

fire department 

xiaofangdui 

gas- station 

^iayouzhan, qiyouzhan 

gymnasium 

tiyuguan 

hospital 

yiyu&n 

hotel 

1uru&xi« iSshS. fIndian ia large. 


modern hotel vjth a restaurant 

al so" mean s' ' re a t aur ant Tl 2 


library 

tushuguan 

market 

sbiching 

memorial hall 

Jlni^nt^ng 

mosque 

pingzhens! 

motel 

qlche lugu&n 

movie theater 

dianyin gyuan 

museum 

b6vilguln 

observatory 

tianu^ntii 

office building 

bangonglou 

organisation 

jlguan 

pagoda 

baotS 

palace 

gdngdian 

parking lot 

tingehechang 

pavilion 

tingzi 
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police station 
post office 
prison 

railroad station 
ranch 
residence 
restaurant 

school 

shop 

sitigle-gtory house 
skyscraper 
stadium 
supermarket 

television station 

t emple 

theater 

villa 


And some Chinese terms 
huayulLn yangfang 
shenzh&i dayuen 


siheyulnr 


Jlngehaju CTaivanll; gSnganjH C FEC 3 

youjti, ySuzhengji 

jianyil 

huochezhan 

muchSng 

zhilzhfii 

fanguanzi* f&ngu&nr, fandian 

xuexiao 

ehangdian 

plngfing 

mfitian dasha (motian daxia) 

tlyuehang 

chaoJ1shlchang 

dianshitfii 

miao 

juchang; xlyutn C old vord J 
bieshii 


that do not have simple English translations: 

Western*style house vith garden 

compound of connecting courtyards, 
each courtyard surrounded by 
living quarters 

compound vith houses around a 
courtyard 
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DRILLS 


A. Substitution Drill 


1. Speakeri QXngwin, c^suB sal 

jllSu? i 

(cue) m&i shude 
(May I ask, on what 
floor is the toilet?) 

You: Qlngv&n, mai shude zai jilSu? 
(May I ask, on what floor are 
books sold?) 

2m Qingvito, mai ahude zSi jll6u? 
mti pljiude 

Qingv^n* mai pijiude zeU Jll6u? 

3i. Qlngv^n, mai pljiude sai JilSu? 
mai tangle 

QXngvSn, mai t&ngde sai J.Il6u? 

km Qingtfen, mili fc&ngde sal jll&u? 
xi&oimibu 

QXngwen, xiaom^ibil zai jllSu? 

5- Qlngvln, xiSomSdbvl zai jSlBu? 
ceauB 

Qingwen, cesuB z&i JillSuT 

6, Qlngven, c^auo z&i JilSu? 
real huaplngde 

Qingwen, mai huaplngde z?Li jllBu? 

B. Transformation Drill 


1* Speaker: QXnew^n, canting zai 

jilou? 

(cue) er 

(May I ask, on what floor 
is the dining room?) 

You: Qingwen, canting zii erlou, 
dui bu dui 7 

(May I ask, the dining room is 
on the second floor. Is 
that correct?) 

2, Qlngven, c^suS zal jllfiuT 
gin 

Qlngwdn, c^suB zai sanlSu, dui bu 
dui? 

3. Qlngvln, m&i tingde sal jll6u? 
wu 

QlngvBn, mai tfingde ziii vulBu, dui 
bu dui? 

km Qingven, mai shude zai jXlBu? 
si 

Qingwen, mSi shude zii sllou, dui 
bu dui? 

*5, QXngwen, mdi huaplngde 2 ai jTlSu? 
liil 

Qlngven, mai huaplngde z&i litllSu, 
dui bu dui? 
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6. Qlngwen, mil yusande zai Jil^u? 
san 

7* Qlngwen, mil f^izSode zii jll6u? 
er 


Qingvin, mil yusande zii sanlSu, 
dut bu dui? 

Qlngwin, mil f^izaode xii irl6u, 
dul bu dui? 


C. Expansion Drill 

1, Speaker i Wo yio mil Bhu. 

( cue ) shudiin 
(l want to buy a book*) 


2. WS yao mi ting. 

mii tlmgde 

3. Wo yao mil dltft. 

shudiin 

4* Wo yio huin qian. 

ylrihing 


You : Wo yio mai shu, Qlngvin, zh£r 
fujin ySu meiyou shudiin? 

[l vant to buy a book. May I 
ask, Is there a bookstore 
around here?) 

WJ5 yio m&i ting. Clingy (in, after 
fujln y5u meiyou mil tingde? 

W5 yao mil dltl* Qingvin, zb £r 
fujJn you meiyou ahudiin? 

WS yio hulm qian. Qlngvitt, shir 
fujin ySu meiyou y£xih£ng? 


5. Wo yao kin diinying. 
di iny ingyuin 

6 m Wo yao mlli bio. mil baode 
7. W<5 yio m*i feizao. shangdiin 


Wo yio kin dianylng. Qlngvin, zhir 
fijln you meiyou diinylngyuin? 

Wo yao mil bio. cUngwin, zhir 
fujin you meiyou mil biobe? 

W<5 yio mSi feizao. Qlngwen, zber 
fu^ln y&u meiyou shlngdlan? 


D. TransformatIon Drill 

1. Speaker : Jll6u ail dltfi,? 

( cue ) irlSu 

(On vhat floor are maps 
sold?] 

2. Jll6u mil huaplng? sanl6u 

3. JllSu mai tang? vulSu 

h. Jilou mil pinzivan? sanlou 


You : Erlou you meiyou mil dltfide? 

(On the second floor is there 
a place vhere maps are sold?) 

Sanlou you meiyou mii huaplngde? 
Wulou you meiyou mii tangle? 

Sanlou you meiyou mai panzivande? 
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Jllou tnai f^izao? 

sllBu 

6, 

Jilou mai z&zbl? 

IlDlSu 

7. 

Jilou mai yusaii? 

wulou 


SilSu you me iyou mai fSizsode? 
LiulSu you meiyou mil zazhide? 
Wulou you meiyou mil yusande? 


E* Expansion Drill 

1. Speaker : Nin zuo diantl dao 

BrlBu, 

( cue ) neibian 
[Take the elevator to 
the second floor, ) 


2, Min zuo diantl d£o silSu* 

y£u 

3 , Rip zu& di&nti dao vulou. 

euo 

k 4 Rio zuo disintY dao liulou. 
ylzhl 

5* Nip zu3 di&ntl dao sanion* 
■w£ng you ylzhi 

6. Rln zpB dianti dao qllou* 
Haitian 

7- Nip zuc diantl dao IrlSu* 
suobian 


You ; Du, zuo diantl dao erl6u, 

xi£le diantl, waxig neibian 
zou, dui bu dui? 

(Oh, I take the elevator to 
the second floor* After I 
have gotten off the elevator, 
I go that way, le that 
correct?) 

Du, zuB diantl dao sllou, xiale 
diantl vang you zou, dui bu dui? 

Du, zuB dianti dBo vulfiu, xiale 
dilnti w^ng zuB zou, dui bu dui? 

Du, zuB diantl dao liulSu, xille 
di&ntl yizhl zou, dui bu dui? 

Du,, zuB di&nfcl d&o sanlSu, xi&le 
diantl vang you ylzhi sou, dui 
bu dui? 

Du, zuB dtlnti dSo ijIlSu, xlale 
diSnti wang neibian z5u, dui bu 
dui? 

Du, zuB diantl dao erldu, xiale 
diantl wang zuobian zou, dui 
bu dui? 
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p, Expansion Drill 

1. Speaker : Wo xian c6ng shell wing 

yBu zou. 

( cue ) xll Ifiu 
(First, I go from here 
to the right *) 

2. Wo xlan cong zh£ll wing zuo zou. 

sblng lou 

3. Wo xian c6ng zheli wing h&u z5u. 

xia l6u 

k. Wo xian cSng shell wing nlbian 
zBu* ehang l6u 

5. Wo xian c6ng shill wing h&u 

ylzhS sou* xil l6u 

6. Wo xian c^ng zh^li wing ylu 

ylzhl zBu. shlng l6u 

7. Wo xian cSng zhlll wing zuS 

ytzhf zBu. xia l6u 


G. Transformation Drill 

1, Speaker : Xille diantl wing y3u 

zBu Jill shi mli 
dltfide. 

{The map department is 
CjustD to the right 
when you get off the 
elevator») 

2. Xille dianti wing zuo z5u jiu 

shi mli shade * 


You: Wo xian cong shell wing you 
zou, Ranhou xil l6u jiu. 
kanjian le, shi hu shi? 

{First, I go from here to the 
right. Then I go downstairs, 
and I 1 !! see it. Bight?) 

Wo xian c6ng shell wing zu5 sou. 
Rlbihou shlng lou Jiu klnjian le, 
shi bu shi? 

Wo xian cSng zheli wing blu sou. 
R&nhou xll iSu Jiu kanjian le, 
shi hu shi? 

W<5 xian cong zhlli wing nab I an sou, 
RanhSu shartg l&u Jift fclnjian le, 
shi bu shi? 

W5 xian c£ng zheli wing hou ylzhS 
s8a. RlnhSu xll iGu jil klnjian 
le, shi bu shi? 

W3 xian c&ng zheli wing ySu ylzh£ 
z5u* Rlnhou Bhlng l6u jiu 
kanji&n le, shi bu shi? 

Wo xian c6ng zheli wing zuo ylzhl 
z5u. Rlnhlu xll lou jil klnjlan 
le, shi bu shi? 


You : Dulbuql, xiale dtint I wing 

nabian zou Jil shi mil dltude? 

{Excuse me, once I get off the 
elevator, which way is the 
nap department?) 


Dulbuqi, xille dilntl wing nation 
sSu jiu shi mli shude? 
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3 * Xi&ls dlSntl vang b3u s5u jiu 
shi m£i huapfngde. 

h a Xiale aiftntl w&ng you yishl 
sou j iu shi rsai yusande. 

5. Xiile diatiti vang zuo ylzhl 

s5u jiu shi mai tangle, 

6. XiSle dilstl w&ng n&bian yishl 

sou Jiu shi mai pansivande. 

T. Xiale diantl warig h3u vizhl 
zou Jiii abi mai sldiilnde. 


K. R e spon se_ JDr il 1 

1 . Speaker : Si vang hou yiztal sou, 

3 hang lou, zuShian 
Jiii shi. 

(Go straight to the 
back, up the stairs, 
and it 1 s on the left.) 

2 . Ri wang hou ylzhl zbu, shang lSu* 

ySubian jiu shi. 


3 . 3 Ti vang hou yishl sou, xia lou, 
zuftbian Jid shi. 


h. Ni vang hSu yishl sou, xi& iSu, 
ySubian Jih shi. 


5 . Nl vang hou yishl zgu, shang 

l 6 u, duimiSn jiu shi. 

6 , N£ vang hou yishl sou* sh&ng 

louj youbian Jid shi. 


7. Ui vang hou yishl zou, xia lou, 
dumiln Jiu, shi. 


Dulbuqi* xiale dianti vang nabian 
sou Jiu shi mai huaplng.deT 

Euibuqi, xiale dianti var.g n abi an 
sou Jiu shi mai yusande? 

Duibuqij xllle dl&ntl vang nabian 
sou jiu shi mai t&ngdeT 

Enibuqi, xiale dianti Vang nabi&n 
sou Jiu shi mLi panzivande? 

Dulbuql, xi&Ie di&ntl vang nabian 
sou Jiu shi mai zidiande 7 


You; Hao, wo v 5 ng hou yishl sou, 

shang lou vang euo sou, Jiu 
kanjian le, shi bu shi? 

(Okay, I go directly to the 
back, upstairs and to the 
left, and 1*11 see it- 
Right 7 ) 

Kao, wo vdng hou yishl zou, shSng 
lou, vang you sou, jiu kanjian le, 
shi bu ahi? 

Hao, vo vang hou yishl sou, xia lou, 
vang suobian zou, Jiu kanjian le, 
&hi bu shi? 

Hao, vo vang hou yizhl sou, xia lou, 
v&ng youbian sou, jiu kanjian le, 
shi bu shi? 

Hao, vo vang h 3 u yishl zou, shScg 
lou, yizhl sou, jiil kanjian le, 
shi bu ahi? 

Hao, v 6 vang hou yizhl zSu, shang 
lou, vang youbian zou, jid 
kanjian le, shi bu shi? 

K£o, wo vang hou yizhl zou, xia lou, 
yizhi Sou, jiu kLnJian Is, shi 
bu shi? 
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I* Substitution Drill 

1, Speaker ; Xishoujian zai sheme 

difang? 

( cue ) cesuo 

(Where is the washroom?) 

2, Cisuo zai shenme difang? 

ifiuti 

3* Lfiutl zai shenme difang? 
dianti 

b* Dianti zli a heme dlfang? 
m&i baode 

5» Mai baode zai ehenme difang? 
mil yusande 

6* Mil yusande zSi shenme difang? 
canting 


J. Response Drill 

1, S peaker i Qlngtfen, xlshSuJian 

zli shlsnme difang? 
(cue) loutl pSngbiin 
{May I ask* where is the 
washroom?) 

2, Qlngvln, cesuo zli sheime 

difang? loutI youbian 

3* Qingwen, l$utl zli shgnme 
dlfang? hoybian 

h t Qlngwln, canting zai shenme 
difang? zuobian 

5# Qlngven * mai hu&pingde zli 

shenme dlfang? 
dianti p^ngbian 


You : Cisuo zli shenme dlfang? 
(Where is the toilet?) 

LfiutI zai shenme difang? 

Dianti zai shenme dlfang? 

Mai baode zai shenme dlfang? 

Mli yusande zli shlome dlfang? 
Canting zai. shenme dlfang? 

You ; 2-fll nali, zetl l6utl pfingblan, 
(it'a there, beside the 
staircase*) 

Ziti nlli, zai loutI ySublan. 

Zai nail, zai houbian» 

Z&l nlli, zli zuobian, 

ZSi nil I, zli dilLntl pfingbiSn. 


191 








DIR, Unit U 


Qingv&n* m&i fiiz&ode z&i Z&1 mtU* e&I lout! p£ngblin. 

sh£nme difang? 
loutI pangbl&n 

T* Qingv^n, mai pfinzivande z&i Zai nali, zai l6utl suobian. 

shenme difang? 
loutI suablan 



View of downtown Shanghai from the top Of the Overseas Chinese hotel, 
across the street from People's Park 
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UNIT 5 


REFERENCE LIST 


(in 

Taipei) 

1. 

A: 

Duihuql, 


B: 

Nl ySu she nine shi a? 

2- 

A: 

Qingw^n, Ebeti^o ill shi 
shenme lu? 


B: 

Zhe shi Nfinjlng Xllft, 

3. 

Bi 

NT zhao shenme difacg? 


A: 

Wc5 zhao Nanjing Donglft 

Yfduein, Vushisixlung. 

K 

C: 

Vo shao Zhongshan Eeilu. 

5. 

B: 

Nl zESucuo le. ZfcS shi 

Nanjing Xll&. 


B: 

NY vilng nShian sSu* 


B; 

Guo santi^o j!5, Jill shi 
Nlhjlng Donglu Yfduan. 

6* 

* A; 

On, vo zSucuo le* 


A: 

Nl shuo wo w&ng niMan zc5u* 

w 


Al 

GuS santiao Jie, j iul shi 
N&njlng DonglS. Yfdufin, 
ahi hu shi? 


B: 

shl. 

7. 

B: 

DSole Yfduan yxhSu, qlng 
zai wen bieren ha* 


A: 

H§ta, Xiexie, 

a. 

A: 

Qlngwen, Wunong t&i nfili? 


D: 

Ni z£i vang qiSn sou yldian. 


D: 

Youbian dlylge lilkou jiu shi 


Wunong* 


Excuse me. 

What can I do for you? 

May I ask, what road is this? 

This is N&njlng West Road, 

What place are you looking for? 

I am looking for Lane 5^ of Nfinjing 
East Road, Section 1. 

I am looking for Zhongshan North 
Road* 

You vent the wrong way* This is 
Nanjing Vest Road, 

You go that way* 

Cross three streets, and that 1 s 
J^njlng East Road, Section 1, 

Oh, I went the wrong way. 

You say I should go that way. 

Cross three streets, and that 1 a 
NHujlng East Road, Section 1. 

Is that it? 

Yea. 

After you have gotten to Section 1, 
please ask someone else. 

All right. Thanks, 

May I ask, where is Alley 5? 

You walk (straight) ahead a little 
farther* 

The first intersection on the right 
is Alley 5* 
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9. * A: WS zAi wang qi&n zSu yldiln. 
Wunong zai yNubian, shl 
feu shi? 

D; Shi„ YSubian d?ylge lilkSu 
jift sht* 

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 

10. htitong (htftoogr) 

11- men (menr) 

12* mi-nkou (menkour) 

13. q.l&Q 

1^. tlanqi&o 

15 . dtxiS; xingren dao 


I go ahead a little "bit farther; 
Alley 5 is on the right side. 

Is that it? 

Yes. It’s the first intersection 
the right* 

a narrow street, a lane (BSiJIng) 
gate, door 

doorway, gateway, entrance 
bridge 

pedestrian overpass 
pedestrian underground walkway 


’This exchange occurs on the P-1 tape only* 


on 
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MAPS FOR C-1 TAPE 
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DIR, Unit 5 


VOCABULARY 


bieren 

another person, someone else 

cuo 

to make a mistake, to be wrong 

damen(r) 

-dao 

dlxi& 

dlxia xingren dao 
-duan 

gate 

route, path 
underground 

pedestrian underground walkway 
section, block 

guc 

to cross, to pass 

hfrtong (huton.gr) 

a narrow street, a lane (SSiJIng) 

iSng 

alley 

m€n(r) 
menkou(r) 

gate, door 

doorway, gateway, entrance 

na- 

nage 

Nanjing Donglu 

Nanjing XH& 
nong 

which? 

which? 

Htnjlng East Road 

N&njing West Road 
alley (Taiwan) 

£i£o 

bridge 

shl 

matter, affair, business 

tianqiao 

-tiao 

pedestrian overpass 
. (counter for long, winding things) 

vise 

to ask 

xiang 

xingren 

lane 

pedestrian 

zliao 

Zhongshan Beilu 
soucuo le 

to look for 

Zhongshan North Road 
to have gone the wrong way 


( introduced on C-2 taue ) 


ban jia 

d&g£i 

hu£ 

to move one’s residence 

probably 

the opposite direction 

zouguS le 

to have walked past 
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REFERENCE NOTES 


1* A■ DuibuqI, 

B: Nl you sh&nme shi aT 


Excuse me. 

What can I do for you? 


Notes on No. 1 


Shi: : This noun has a very abstract meaning that does not translate 
easily into English. Some of its commoner translations are 1 "matter, ,T 
"business 1 lt "affair, 11 and "thing."' You have learned that dongs! can also 
mean ’"thing, 1 " DongxI is used to refer to tangible things, while shi refers 
to abstract matters. 

When used to answer someone who is asking for help, the question 
Ni you shenna shi a? is an offer of help. 


NY 

y5u 

shenme 

shi a? 

(You 

have 

what 

problem?) 


"What's your problem?" i*e., 
"What can I do for you?" 


The same question (without the softening a.) might be rather rude if it is 
directed to a person who is wandering around an office building. 


Nl 

y$u 

shenme 

shi? 

(You 

have 

what 

business?) 


fl What business do you have (here)?" 
i.e., "What are you doing here?" 


2, A: Qlngwen, zheti£o Id shi 
sh£nme 111? 

B: Zhe shi Nanjing Xflu, 


May I ask, what road is this? 
This is Nfinjing West Road* 
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Notes on No. 2 


£hl- is the way zhe j-„ "this, 11 is pronounced outside of Beijing, 

From this point on in these course materials, the forms zhj- , "this," n£~ , 
"that/ 1 and na-, ’’which, 11 will be used for all non-Beijing speakers,* 

In a conversation, you should use these forms if another person uses them. 

-tiao is a counter for long, twisting things, such as roads, rivers, 
fish, and dragons, 


In English you say "What road is this?" In Chinese you say "What read 
Ls this road?" Zheiti&o iu ahi sherar.e lit? You may not leave out the last 
word, lu, 


Nanjing XiLfr : In Guangzhou, Shanghai, Taipei, and many other cities, 
the street direction is given after the street name. 

N&njlng Xllu Nanjing West Bond 

In Beijing, the street direction is given before the street name, 

XI Changan lie West Changan Street 


3* B: Nl shao she.nme difang? 
A: Wo zhao Niojxng BonglO 
Yiduan , Wushi s ixi ang . 


What place are you looking for? 

I T m looking for Lane ^b of Nanjing 
East Hoad, Section 1. 


Notes on No. 3 


Zhao , 
Nl 
Ti. 


"to look for," "to try to 
zhao ah$i? 

shi bu shi zhao gongzuc? 


find" 

Who are you looking for? 
Is he looking for work? 


‘Actually, Beijing speakers do use zhe~, mU, and na- in certain contexts, 
especially vhen reading aloud. But in ordinary conversation they mostly 
use shsi- » nil-, and nei-. 
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Yldrnn : Streets that are divided into North and South or East and West 
in Taipei nay also be divided into sections* 


V 


Nanjing Xllu 


Yldua 


an 


+ 


ErdueLn 


Sanduan ^ Slduan ^ Wuduthi | 


Nanjing Dong lit 


The sections of a street, like the floors of a building, are numbered ja, 
er, aan , and so on, and do not need the prefix di-„ 


XiSng: Lanes in Taipei are numbered as if they were houses* You can 
find your way to a certain lane by observing the numbers of the houses on 
the same side of the street* Even numbers are on one side, and odd numbers 
are on the other. 


I 

jO 

\ 



flgn jlnfl Donglu Yiduln* WushlsixiSng , 11 NfinJIng East Hoad, Section 1, 

Lane 5k"; In giving a Chinese addreseT you go from larger to smaller areas, 
mentioning the lane after the road. In English, however, the address^ 
begins with the smaller area; "Lane 5k, N&njing East Road, Section 1,' 


ti 
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h t Ci Wo zh&o Shongshan Belli!, 


I am locking for Zhongshan North 
Road, 


5. B: Kl toucuo le* Zhe ahi 
Nanjing Xllft. 

B: Nl vang nabian zou. 

B: Guo santiao jie, jiu shi 
Mnjing Donglu Yaduan. 


You went the wrong way. This is 
NfiaJ ing, West Road, 

You go that way. 

Cross three streets, and that f E 
Nanjing East Road, Section 1. 


Notes on No, 5 

Zoucuo le is a compound verb of result, Zoucuo le is literally zou s "to 
walk/ 1 * and cuS * "to be wrong/mistaken/erroiaeous r : "to have walked with the 
result of being wrong," 

The darker is used in "I'm wrong/’ Wo quo le . Notice that the 
marker is also used for the compound verb zoucuo le. 


The syllable - quo may be used with 
result. For instance, there is 

shuocuo le 
tlngeuo le 
xiecvs.6 le 
niancuo le 

Du, v2? maicuS lei Zhege 
tai xiao lei 

N3l k&ncue* le- Yinhang c6ng 
Jiudian thong jiil kai m£n 
le. 

Ni ksncuole thong, xianzai 
yljlng bad!an bSn le. 


Guo,, "to cross/ 1 "to pass": This 
apace. 

GuSle zheige lukou,. zSi wing 
qian zou bO yuan, jiil d&o 
neige xuexiao le. 


other action verbs to indicate a 

to have said incorrectly 
to have heard incorrectly 
to have written incorrectly 
to have read (something aloud} 
incorrectly 

Oh, I T ve bought the wrong thingl 
This is too small! 

You read it wrong. The bank has 
been open since 9 a,m. 

You read the clock wrong* It's 
already 6:30. 


word can refer to time as well as to 

After you have crossed this intersec¬ 
tion, then go a little farther 
ahead, and you’ll be at the school* 
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A: Mlngtian wo qing ni kan 
dianylng, hao bu haoT 
B; Zbei liangtiin dou y5u 
k£, guS liangtian s^I 
shuo ba. 

Wo xiEng, gudle Jige xlngql, 
nide bing jiil keyi hao le. 


6, A: Ou, wo zoucuo le. 

A: Ni shuo vo vang nabian iou. 
At UuS santiao Jie, jitl shi 

IS^nJIng Dongld Ylduan, shi 
bu shi? 

B: Shi. 


now about my treating you to a movie 
tomorrow? 

I have classes the next couple of 
daysj let T a see about it In a 
couple of days. 

I think that after a few weeks have 
pessed your illness will be all 
better. 


Oh* I went the wrong way. 

You say I should go that way, 

Cross three streets, and that's 
N&njlng East Road, Section 1, Is 
that it? 

Yes, 


Notes on Ho, 6 

Mi shuo : In exchange 6, shuo. means "to say that." You have already 
learned another meaning: "to speak (a language)." (The "should" in the 
translation of the second sentence captures the meaning of the Chinese 
directions, which are stronger than a statement but weaker than a command#) 

Gu 5 santi&o ,He t "cross three streets": In English you would probably 
say "go three blocks ," but In Chinese directions are usually given in terms 
of streets. The word iftkou , "intersection/ 1 is also used: gu5 Jlge lukou , 
"go a few blocks." 


T. Bs Daole Yidu&n ylhou, qing z&i 
ven bieren fea, 

A: Hao. Xi£xie. 


After you have gotten to Section 1, 
please ask someone else. 

All right. Thanks. 


Note on No# 7 

Zai, "and then": In exchange 7* the adverb zai is used for the second 
action in a sequence. It is not easily translated into English. 
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6, A; Qingven, WunSng sAi n£li? 

D: NI z&i v&ng qi£n zoy yidian, 

D: Youbian diyige Lukou Jifi shi 
Wunong. 


May I ask, where is Alley 
You walk (straight) ahead a little 
farther. 

The first intersection on the right 
is Alley 5* 


Notes on K o^ 8 

N&ng., "alley," has an alternate pronunciation: IcSnft * 

In order of increasing size, streets in Taipei are named n5ng , "alley," 
Kiang , "lane," |ie , "street," and lu, ■’road." In Beijing s a large street 
ic called J is , "street s " or da1ie ,""^boulevard*" and a small street is 
called hfitong , "alley," Unlike alleys in Taipei, alleys in Beijing usually 
have names rather than numbers. 


N? zal wane_qiAn zc u yiai&n : Here, sai has a nev meaning; "more/again/ 
farther/in addition?^ The combination of the adverb sal before the verb 
and yldian after the verb means "a little more," f, a little farther*" Here 
are some other examples; 


Ni zsli chi yidianr bal 
Nl zbi zuo yihuir bat 

Zai gel vo yige ba. 

Z&i gei wo liangge ba* 


Have some morel (Ebb some morel) 

Sit a while longer, why don't you? 
£invitation to a guest to stay 
longer! 

Give me another one {one more). 
Give me tvo more. 


Qi5n by itself may be used only in certain special phrases. One of 
these is y&ng qian,,, [followed by a verb like zou). The term qt&ribian 
( q ianbianrT means "directly in front of," * To say "in front of the door" 
or up front," you must use a place word { qianbian , qi&ntou , qi&nmian ). 


* The word for "across from" or "opposite" is dulmi&n (duimianr)* 
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There ere several single-syliable direction words like qian which you 
may use after wing . In most other contexts , though, a longer form, a place 
word, must he used., 




yang 


-i 


qian 

hcu 

shang 

xid 

zuo 

ydu 

li 

vai 

dong 

nan 


*> 


r 


rS 

hei 


sou 


bit: 


■Si « 

sal 



qifnbian (qiantou, qiinmian) 

houhlan (houtou, hournian) 

shangbian (Bhetngtou, ehangraian} 

xi^bian (xiatou, xiimian) 

zuobian (suomian) 

youbian (youmian) 

llbian (litou, llmian) 

vaibian (waitou, waimian) 

dbngbian 

nanbian 

xibieui 

beibisn 


9. A: Wo sal wang qi&n sou yldian. 
Wunong zai youbian, sh£ 
bu shi? 

D: Shi. YSubian diyige lukou 
Jiu shi. 


I go ahead a little bit farther; 
Alley 5 is on the right aide. 

Is that it? 

Yes. It 1 s the first intersection 
on the right. 


10. biltong {hutongr) 
11- mSn (menr) 

12. Eiienkou (minkour) 

13, qiiao 

1&*. tianqiSo 

13. dixia xfngren dao 


a narrow street, a lane (Beijing) 
gate, door 

doorway, gateway, entrance 
bridge 

pedestrian overpass 
pedestrian underground walkway 


Hotes on Additional Required Vocabulary 

Men: In addition to meaning "door," this word also means "gate. 1 ' The 
word d-njVjpp may also be used to refer to a main gate, as veil as a main door* 

Tianqiao literally means ir 3ky bridge. 1 ' 

Guole sh£ige tianqilo, Jiu When you have crossed this 

shi Diyl Gongs!* pedestrian overpass, that's the 

First Company. 


203 















DIE, Unit 5 


D^xia xingr^n d£o literally means 

Chule zhege dixis xingren 
dao, vehg ySu sou, jiti 
shi rdfli heLcde. 


"underground pedestrian route," 

When, you have come out of this pedes¬ 
trian underground walkway, go to 
the right * and that's where they 
sell newspapers,, 



Elementary school children in Taipei 
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DRILLS 


k * Tr an a fo mat 1 on Dr i ll 

1. Speaker : Qingwen, zheti^o id 

shl ah^nme lu? 

(cue) Nanjing Dongld 
[May I ash, vhat road 1 
is this*?) 

2, Qlngven, shdtiao ld Shl ShSiune 

111? Zhongshan Beild 

3 , Qlngv^n, sh£ti£o Id shl ah^nme 
lii? Xlnsheng N&nld 

L. QEngv^n, zheti&o id aht shenme 
id? Nanjing XI lil 

5, Qtngv&n, shetifio id shl aheana 
lu? Xlnsheng Beild 

6 f Qlngvllia, shltiao lu ahi sh§nme 
id? Zhonghu& Ld 

T. Qlngv^n, zh^tiao id aha shSmae 
111? Shanghai Ld 


B. Trans f c rm at ion. _Dr ill 

1, Speaker : Zh£ shi Nanjing Dongld 

Yfdu&i. 

(This is Nanjing East 
Road, Section 1,) 

2* £h& shl Zhongshan Eeilu Erdu^n. 


3. ZhS shl Xlnsheng Nanlu Yiduan, 


4, She shl R^ndi Ld Sanduan. 


You : Qingwen, zh^tiSo id shl Mnjlng 
Dongld ma? 

(May I ash, is this N&ajlng 
East Road?) 


Qlngven, zh£ti£o lu shl Zhongshan 
BSild ma? 

Qlngven, zhitiSo id shl Xineheng 
Ninld ma? 

Qlngv^n, sheti£o lu shl Nanjing 
Xlid ma? 

Qlngven, shdti&o id shl Xlnsheng 
Beild ms? 

Qlngwen, zhltlio id shl Zh 3 nghua 
Ld ma? 

Cllngwdn, shSti&o ld shl Shanghai 
Ld ma? 


You: Dulbuql, she shl Nanjing Dongld 
jIduan? 

(Excuse me, vhat section of 
Nanjing East Road is this?) 

Duihuql, zhd shl ZhSngshen Beilu 
jldudn? 

Dulhuql, she shl Xlnsheng N&nld 
Jiduan? 

Dulbuql, shl shl R^nai Lu jldudn? 
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5, Zhe shi H&ngzhou Nfmlil Yidufin, 


6 r Shi- shi Replug XI1& Erdu&tu 
T- Zhe shi Nanjing Xllu Yfduan. 


Q m Response Drill 

1. Speaker : Nl zhao Nanjing Donglfr 

Yfdu&n mal 
( cue ) 3 

(Are you looking for 
Hltnjing Seat Road* 
Section 1"?) 

2. Hi zhao Ehongshan Be lift ferduan 

ma? IS 

3* Ni zhao Replug Xllft Ylduih ma? 

6 

h, Hi zhao Xlnsheng fianlu S&nduijci 
maT U 

5„ Nl zhao Zhongshan Nanlu Erdu^n 
jm? 

6. Nl zhao R£nai Lu Sanduan ma? 

9 

7. Hi zhao Eiy6u Lil Ylduan ma? 

11 


DuibuqT, zhe shi Hingzhou Hanlu 
jlduan? 

Duihuql, zh£ shi Replug Xllu jidu&nf 
Duibuqa t zh£ shi Nanjing Xllu JiduanY 


You ? Shi, vo zhao Nanjing Donglil 
Yfduan Wuxilog. 

(Yes, I T m looking for Lane 3 of 
Nanjing East Road, Section 1,) 


Shi, vo zhao Shongshan Beilu Erduan 
Shita&xiang, 

Shi, wo zhao Replug Xllu Yldu&n 
Liuxiang, 

Shi, vo zhao XInsheng NSnlli Sanduan 
Sixiang. 

Shi, wo zhao Enongshan Kanlu Erduan 
Snlsixiang, 

Shi, vo zhao R&nai Lu Sanduan 
Jiuscianti, 

Shi, v5 zhSo ElySu. Lu Yfduan 
Shlylxiang. 
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D, Transformation Drill 


1. Speaker : Hi wang n&blan sou, 

( cue ) san 
(Go that ) 


Yon: Hao* wo v£ng nabian s5u, guo 
santi&o Jie jiu shl, dui bu 

am? 

(Okay, I go that way, and after 
crossing three streets that’s 
it. Is that correct?) 


1 . 


Hi wing y3u sou. liang 

Kao, vo wang y3u sSu, guo liangtiao 
Jie Jid shl, dui bu dui7 

Nl wang, dong s5u, el 

Hao, vo wang dong sou, gu& sltilo 
Jie Jiu shi, dui bu dui? 

Nl v&ng xl z£u. yi 

Hao, vo wing rS s5u* guo yitiao jie 
Ji& ahi , dui bu dui? 

Hi wing n£n zJSu, vu 

K£o, wo wing nin z&u, gu5 vHtiio 

Jie Ji& shl, dui bu dui? 

Nl wing bei sou. liang 

Hao f wo v&ng bed zSu* gu& liangtiSo 
Jie Jill ehl, dui bu dui? 

Nl wing suE s<5u. si 

Hao, vo v&rtg zu5 sou, gu3 aitilo 

Jie Jiil shl, dui bu dui? 

Transformation Drill 


Speaker: Wang ai£n z5u yldiSn* 
Wikong zii Nubian, 

(Go ahead a bit, and 
Alley 5 is on, the 
right.) 

You; WS zai v&iig oi£n sSu yldlan, 
Wundng ztLl ytSubian, shl bu 
shi? 

(I go a bit farther ahead, and 
Alley 5 is on the right. 

Is that It?) 

Wing ii&bian sSu yidiSn, 

LiunSng zai zuobian. 

Wo zai wang nsibian s5u yl&ian, 
Liunong sal zuobian, shl bu Shi? 

Wang dong s5u yldian. S-annong 
sii youbian, 

W3 zai wang dong sou yldiltn. 

Sannong sai youbian, shl bu shi? 

Wang qifm sou ytdian. ShlnSng 
zii ydubiani 

WS zAi wang qi£n sou yidian, 

Shfn&Qg s&i ySubian* shl bu shi? 


207 







DIR, Unit 5 


5- Wang xx sou yidiKn. Shi£rn3ng 
zai zuSblan* 

6. WSng nan sou yidian. ShiqinSng 
z&i zuohian. 


7* Wang bei zou yidian, Banong zai 
zudbian. 


F, TransformatIon Drill 

1. Speaker : W$ zeLi v§hg qidn s5u 

yidian. Wunong sal 
youbian, dui bu dui? 
( cue ) dlylge 
(I go a bit farther 
ahead s and Alley 5 is 
on the right* Is 
that correct?) 

2. Wo zai wang zuo zou yldiSn, 

SBrniong z£ii zu&bian, dui bu 
dui? dlslge 

3. Wo sal wang qian sou yidian. 

LiflnSng z&l ySutian, dui bu 
dui? dlerge 

U. Wo z&i vSng x! sou yidllta. 

Sannong z&i youbian, dui bu 
dui? disange 

5^ Wo z£i v&ng xl z?5u yidian, 

Wunong sal youbian, dui "bu 
dui? diylge 

6. Wo zai vfing dotig zSu yidian, 
Qlnong zai zuSblan, dui bu 
dui? dislge 

T' Wo zai vang qidn sou yidi&n. 

LiCtnong z&i ydubian, dui bu 
dui? divtige 


Wo z&i wSng xl zou yidian, ShferaSng 
zSi zuSblan, shi bu ehi? 

Wo z&i vdng n&i zou yidiSn, 

Shiqln3ng z£i zuobian, sbl bu 
shi? 

W5 zai var.g bei z5u yldi£n. Bancng 
zai zuSbian, sbi bu shi? 


You : Vo zai vang qian zou yidian * 

Y$ubian diyfge Idkou J15 ahi 
WftnSng, dui bu dui? 

(I go a bit farther ahead, and 
the first intersection on the 
right is Alley 5* Is that 
correct?) 

W5 zSi wang zu5 z3u yldiSn, Zuobian 
dlslge lukou Jiu shi Banning, dui 
bu dui? 

Wo z&i v3ng qiln z&u yidian, 

Youbian dlerge ltikou Jlfr shl 
Liilnong, dui bu dui? 

W5 zai vang xi zou yidian, Youbian 
dlsinge liiktSu Jixi uhi S&nnong, 
dui bu dui? 

W5 zdi wfing xl zou yidlln* Ydubian 
diylge lukou jiu shi Wunong, dui 
bu dui? 

WS zai uang dong zou yidian* 

ZuSblan dlslge lilkou Jifr shi 
Qinong, dui bu dui? 

WS z&i wang qian zou yidiSn. 

Ydubian divuge lukou Jid shi 
Liilnong, dui bu dui? 
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G. Transformation Drill 

1. Speaker : Ta e6ngql£n zhd zai 

neige biltong. 

(cue) nian 
(He used to live on 
that Alley.) 

2* W5 fvtqin cEngqiin zhil zai 
Guanghuli. Liu nian 

3. Ta gege sbllngge yu& zhxl zai 
tiMge fSndietn, tlau 

it. Ta jiljie q Uni an zhu zai pengyou 

Jia. 

5* Wfing TEngzhit cSngqifin zh& sal 
zh£ige hdtong* niSn 

6. Zhang TSngzhl quniin zhil zai 
neige hfitong, yue 

T. Tamen cSngqiSn zhu zai Sanlitftn. 
nian 


H. Response Drill 

It Speaker : Nl zhao sh&nma difong? 

(cue) Ringing L=& 
(What place are you 
looking for?) 

2, Nl zhao shUnns lu? 

Ehongshan Lu 

3* Mi zhao shinme? n&ihen shu 

Mi zhao shei? Wing Xiansheng 

5* Hi zhao shipme difajig? 

Wuguancbd 

6 t Nl zhao shii? Hfi Meiling 

7. Ni zhSo shinme? ylzhang 

TSihei ditti 


You: Ta cengqi&n zlU neige hutong 
zhiHe jIniin? 

(Hov many years did he live on 
that alley?) 


Hi filqin. cEngqiin zai Guanghua Ld 
zhule JIniin? 

Ta gege sh&ngge yue zsli n&ige fand!an 
zhule Jitian? 

Ta jiljie quniUn zai pengyou Jia 
zhule Jige yu&? 

Wing TSngzhl c&ngqiin zsLi zhSige 
htitong zlxble Jlni&a? 

Sh£ng Tongzhl qttoiin zli n3ige 
hitong zhille Jige yul? 

Tamen cEngqiin z*U S&allt6n zhftle 
J India? 


You : WS zhao Nanjing Ld* 

(I’m looking for NinJIng Road.) 


WS zhSo Zhangshen L{L 


Wo zhao n&ihSn shu* 

Wo zhao Wang Xiin&heng. 
WE zhao Wuguanchii. 


Wo zhao H6 Meiling* 

Wo zhao ylzhang Tiib£i di 
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